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Tirkiye Cumhuriyeti ve Avrupa Komiir ve Celik Toplulugu Arasinda
Avrupa Komiir ve Celik Toplulugunu Kuran Andlagmanin
Yetki Alanina Giren Uriinlerin Ticareti ile Dgili
Anlagsma

Bir yandan
TURKIYE CUMHURIYET ile,
Ote yandan,

AVRUPA KOMUR VE GELIK TOPLULUGLU,

Ankara Anlagmas! uyannca Avrupa Topluluiklanm kuran Andiasmanin yetk alanina giren
Grunier igin bir Gamnik Bidigini SONUCLANDIRARAK,

Avrupa Kémir ve Celik Tophiugu'nu kuran Andiagmanin yetki alamina giren uniniern
bcaretindeki engellenn gidenimest ve gozume kavugturuimas: hedefine ulagimas ARZUSUYLA,

bu hedeflare ulagmak (zere,
ISBU ANLASMAY| AKDETMEY] KARARLASTIRMISLAR ve bu amagla
TURKIYE CUMHURBASKANI'Tu

AVRUPA TOPLULUKLARI KOMISYONU'nu

tam yetii ile atarmsiardr.

YUKARIDAK] TEMSILCILER, yennde ve usuiGne uygun bulunan yetki belgelerinin teatisinden
sanra

ASAGIDAKI HUKUMLER UZERINDE ANLASMISLARDIR

Madde 1

Bu Anlasma, Ek t'de hstelendidi gibr Avrupa Kdmur ve Celk Topluiudu'nu kuran Andlasmanin
yetki alanma giren Turkye veya Topluluk mengeili kdmur ve gelik Urunlen igin uyguianacaktr.

Madde 2

Turkiye ve Tophiluk, bu Antagmanin hukumlenne uygun olarak ve Dinya Ticaret Orgutil
cercevesindek: yukimiulGklenyie uyumiu olarak, 1. Maddede atifta bulunulan urunlere iligiun bir
serbest tcaret alan: kuracakiardir.

Yuriitthe ve §dare Bolomi Sayfa : 2



1 Afustos 1996 ~ Say1 : 22714 (Miikerrer) RESMI GAZETE Sayfa: 3
e e ——— S S —

Gimrik vergileri ve es etkili vergilerin kaldinimas:

Madde 3

1. 1. Maddede atifta bulunutan driinlerin Taraflar arasindaki ticaretinde uygulanmakta olan
ithatat veya ihracat gumnik vergiler, isbu Anlagmarin yirinOge girdidi farinten itibaren
kaldinlacak; ancak istisnai ofarak, Ek I'deki Grlinlerin Tlrkive've ithalatinda
uygulanmakta olan gimrik vergilei bu Anlasmanin 20. Madde muvacehasinde
yUrirfige ging tarihini takibeden ayn ik gandnden itibaren Ek If'de belienen takvime
gére 3 yil icinde, yani Ek iI'de belirtiien konsclide edilmis gimriiklerde, Anlagmarnin birnci
vilnda % 501k, ikinci ve Ggincd yilinda da % 25'erdik indimier yapimas: suretiyle,
kaldinlacaktr.

2 Taraflar arasindaki ticaretts, isbu Anlagmanin ylridide ginginden itibaren ithalat veya
inracat Uzerine yeni hicbir gumnik vergisi konmayacaktr.

3. Gumrik vergileri disindale vergi, resim ve harglar ile eg etkili wim tedbider, bu
Anlagmanin yunindge gimesinden jtibaren her iki tarafca kaldinlacak ve tekrar yirindge
konulmayacaktir.

Miktar lasitiamalan veya ag etkili tedbirlerin kald:ntmasi

Madde 4

Turkiye veya Topluluk arasingdaki ticarette mevcut miktar kisittamatan veya eg etkili tedbirler,
1sbu Anlagmanin ytiririide ginsmden tibaren tamamen kaldinlacaidir. Tlrkiye ve Topiuluk, Hu
tarinten itibaren aralanndaki ticarete herhangi yeni bir miktar kisilamasi veya es etkili tedbir
getimekten kaginacaklardir.

Madde 5

Turkiye ya da Topluluk, belidi bir uygulamanin 3. veya 4. Madde hakOmlefine aykin oidudu
kanaatne vanrsa, konuyu Turkye/AKCT Ortak Komtesine getirebilin, Ortak Komite'deki
istigareyr muteakiben veya bu nevi bir istigare miracaatindan 45 gin sonra uygun tedbirderi
alabilir. [sbu Anlagmarin igleyisini en az etkileyen tedbirdere dncelik verilecektir.

Gimnik Hikdmleri
Madde 6
1. Topluluk ithalatina konu maltann sinflandinimasinda kombine mal nomenklatiri

uygulanacaktr,

2. isbu Anlagma geredi mense kurallar Protokol 1'de belirfenmigtir.

Yiriitme ve idare Boliimi Sayfa : 3
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Rekabet, Birlesmeler va Deviet Yardimian

Madde 7

1. Turkiye ife Topluluk arasindaki ticareti etkilediklen diciide, agadwdaki hususlar, isbu
Anlagmann dizgin isleyist ile uyumsuz addedilecaktin

i rekabetin engelienmesi, kisitanmasi veya bozulmasini amag edinen veya bu
sonucu dofuran, tim kuruluglararas: isbiri§i veya birlesme nrteligindeki
anlagmalar, kurulugtann drgltierince alinan karartar ve kuruluglar arast ortak
uygulamalar,

i bir veya daha cok kurulugun, Thrkiye veya Topluluk toprakiannin timi veya
dnemii bir béiimindeki hakim durumu kétiiye kullanmasr;

ii. AKCT Andlasmasl ¢ercevesinde saglanan derogasyonlar haricindeki herhangi
bir tirde kamu yardimlannin hepsi.

2. 1M, (i) ve (i} fikralanna aykin herhangi bir uygulama, Awvrupa Komir ve Celik
Topluiugunu kuran Andiasmamn 85, ve 88, Maddeleri (ve ilgili oldugu takdirde, Avrupa
Toplulugu'nu kuran Andiasma'nin 85. Maddesi) ve AKCT sekidnindeki deviet
yardimianna iligkin kuraltara bidikte tali mevzuatnin uygulanmasindan dogan ilgif
kistaslara gore dederendiriimeiidir.

3. Tlrkiye, AKCT ¢elik sektdrinde venimesi cnenlen herhangi bir deviet yarcimmn, yeterli
bir sure iginde Topluluda bidirecektir. Topluluk, bir Uye Deviet tarafindan verildiginde
Topluluk hukukuna aykn addedilebilecek bu tir herhangi bir yardima, tfiraz beyan
edebime hakkina sahip olacaktir. E§er Turkiye Topitulugun gérigini kabul etmez ve
sorun 30 gun icensinde ¢ézimienemez ise, Tlraye ve Topluluk'dan her bin, konuyu
tahkim muessesesine gétumeye hak kazanacaktir.

4 Her iki taraf, kamu yardimian alaninda, énerilen hethangi bir yardimin tutan, yoguniugu
ve gayesi dahil olmak uzere, diger tarafa tam ve sirekii bilgi iletmek suretiyle seffafid
temin edeceklerdir.

5 Tirkiye/AKGT Ortak Komitesi, bu Anlasmanin yurirlide giriginden itbaren iki il
icenisinde, 1'den 4'es kadar olan fikralann uygulama kurallanni tesbit edecektir. Bu
kurallar, Toplulukta halen yiriridkte olan kuraflar Uzerine bina edilecek ve difererinin
yam sira, mitekabil rekabet veya deviet yardimian otoritelerinin rolin de belitecektir.

6, Eger Tuarkiye veya Topluluk, beilli bir uygulamanin 1, ila 4. fikralar hikiimlerine aykin
oldudu ve;

5. fikra gergevesinde kabul olunan kursflar cercevesinde uygun olarak ale
akinmadig,

veya

Yiirdtme ve Idare Boitimi Sayfa : 4



1 Afustos 1996 — Say: : 22714 (Miskerrer) RESMI GAZETE Sayfa : 3
- _— — — " " " " — " _ __ __— ——

bu kurallann olmadidi hallerde sézl edilen uygulamanin yedi sanayinin, veya
dnemli bir b&IGmindn menfaatierine zarar verdi§i veya zarar tehdidi tegkil attidi,

kanaatine vanr ise, Tlrkiye/AKCT Ortak Komitesi toplantisim milteakiben veya istigare
miracaatindan 45 gin sonra, uygun tedbin alabilir, Bu Anlagmarun igleyigini en az
zarara ufratan tedbirere oOncelik verlecektr. 1(iF) fkrasna aykin uygulamalar
sozkonusu oldufu takdirde alinabilecek bu tirden uygun tedbirer, Danya Ticaret
Orgiti'nd kuran Anlasma'min atfta bulundugu hallerde; sadece Dianya Ticaret Orguitii
tarafindan belidenmis uygulama esasianna uygun olarak ve onun belidedidi kosullar
cergevesinde, ve anilan kurulug Kontroliinde milzakere adiimis olup Taraflar arasinda
uygulanmasi mamkin olan iigili bir difer vasitaya uygun olmaidir,

7. Tarkiye, harhangi bir Gye deviet tarafindan verilen bir yardumin Topluluk hukukuna aykin
oldudu hususunda itiraz etmeye TUrkiye/AKCT Ortak Komitesi'ne miracaatt2 buiunma
{seiza) hakkina sahiptir. Eger sorun (¢ ay icinde ¢hzlimlenmez ise, Tlrkiye/AKCT Ortak
Komitesi konuyu Avrupa Tophulukian Adalet Divanima gétirmeye karar verebilir.

Madde 8

1. Taraflar ishu Anlagmarin yararidge ginsinden itibaren § yil sureyle ve 7. Maddenin. 1(ii)
fikrasindan sapma (derogasyon) yoluyla, Tlrkiye'nin, isbu Anlagma kapsamindaki
Grdnierde, her bir durum ayn ayn incelenmek suretiyle ishsnai olarak yeniden yapilanma
veya donustirme amagh kamu yardimianni vermesini, asagidaki sarlann saglanmas
kosuluyta kabul ederler:

- yeniden yapilanma programimn uygulanmasina iliskin olarak, yardimin miktan,
yoduniugu ve gayesi ile, detayh bir yeniden yapilanma planin: kapsayan tam ve
surekli bilgi aligvenisi suretiyle seffafiqin termini;

- yeniden yapilanma programinin sicak haddeli (rin kapasitesinde genel bir artiga
yol agmayan bir rasyoneliestimeye bagh olmasr;

- yardimin, yardimdan faydalanan sirketlerin nommal pazar  kogullarmndaki
verimiiiklerinin yeniden yapilanma déneminin sonunda geligtinimesi amaciyia,
modemizasyonu da igeren nomnal yasayabiliik kistasianna gére tayin edilen bir
yasgayabilifige yol agmast; '

- verilen yardim miktannin hedeflenyle orantisiz clmamasi ve, yasayabilidigi
dizeltmek icin mutiaka gerekli dizeyi, tutar ve yoguniuk itibariyle kesiniikie
agmamasl,

- Tiirkiye, bu Madde kapsaminda verilmesi énerlen herhangi bir yardim hakkinda,
Topiuluga uygun bir sirre iginde bildiimde bulunur. Topluluk, yukanda belirtilen
lustaslara uymayan herhangi bir yardimia ilgili olarak sebep belirterek itraz etme
hakkina sahip olacaktr.

2. Yukandaki 1. fikra kapsamndaki subvansiyontara iligkin derogasyon siresi zarfinda ve
celik pazannin dzel hassasiyeti der gézéninde’ bulundurularak, taraflardan bi mengeili
belirli ¢elik mamullerinin ithalah, benzen mallann yeri Greticiler Jzerinde ciddi bir zarar
veya zarar tehdidi hasi ederse ya da mukabil Tarafin ¢elik pazaran Gzerinde ciddi
rahatsizikdar dodurursa, Taraflar uygun bir ¢6z0m bulunmasi amaciyia derhal istizareye

Yiriitme ve [dare Botima Sayfa : 5
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baglarlar. Bdyle bir ¢ozim bulunana kadar ve Anlagmamin diger hGkamlerine
bakimakszin ve oOzelikle beklenmedik durumiann derhal harekete gecilmesini
gerektirdidi hallerde, ithalatg taraf, uluslararas) ve ¢ok tarafh ylkimiilGklerne uygun
olarak, durumun dize#timesi icin kesinfikle gerekli olan, miktara bagh veya dider
¢éziimlere derhal bagvurabilir. Bu tedbirler, arulan ¢elik Gronlerninin ithalatindan etkilenen
bir veya birden fazla boigeyle simri miktar kistiamalanr icerebilir.

de 9

Taraflar, mesleki veva is giztiliginin gereksnimlerinin getirdidi kistjamalar da dikkate alinarak,
bilgn teatisinde bulunacakiardir.

Ticari Korunma Araglan
Anti-dampirnyg iglemieri

Madde 10

Eder taraflardan binisi, diger tarafla yapiimakta olan ficarstte, GUmnik Tarifeleri ve Ticaret Genal
Anlasmasi'mn V. Maddesi anlammnda damping oidugunu tesbit eder 1se, bu uygulamaya karsi
Gumrik Tanfeleri ve Ticaret Genel Anlagsmasi (GATT)In VI. Maddesinin uygulanmasina iligkin
Anlasma, Jigili i mevzuat ve 11. Maddede belirtilen sartfar ve usuller muvacehesinde uygun
tedbirer alabilir.

Madde 11

1. Tarkye ve Topluiuk arasindaki ticarette damping uygularursa, zarar gdren taraf
Turkiye/AKCT Ortak Komitesine bildiimde bulunabilir va sézkonusu Komite, anilan
uygulamalara son verméek amaciyla ilgili sahis veya satuslara tavsiyelerds bulunacaidr.

2. Zarar géren taraf, Turkiye/AKCT Crtak Komitesine bildirmde bulunduktan sonra,
asadidaki kosullann olusmas) halinde uygun koruyucu tedbirler alabilir:

(a) Torkiye/AKCT Ortak Komnesinin, miracaatn yapimasini takip eden Ug ay
icensinde, 1. fikraya uygun olarak Micbir karar almameast,

(b) tavsiyelenn veriimesine ragmen damping uygulamatarmin devam etmesi.

Aynca, zarar goren tarafin gkanan acil énlem alinmasini gerektirdiginde, arvlan taraf,
anti-damping vergiler de dahil oilmak uzere koruyucu gegici tedbirlere, TUrkdye/AKCT
Ortak Komitesrni bilgiiendirdikten sonra bagvurabilir. Bu tedbirer, miracaat tariinden
veya zarar goren tarafca binnei bendin (b} $ikki uyannca koruyucu tedbirer alindig
tanhten itbaren ug aydan fazla yuniriUkte kalmayacakbr.

Yiiriitme ve Idare Boliami Sayfa : 6
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a

ikinet fgranin birinci bandinin () sikki veya aym fikrarun ikinei bendi uyannca koruyucu
tedbirlere bagvuruimas: halinde, Turkiye/AKCT Ortak Komitesi, 1. fikm uyannca
tavsiyelertie butununcaya kadar, herhangi bir zamanda koruyucu tedbidenn askiya
alinmasina karar verebilir.

Tirkye/AKGT Ortak Komitesi, 2. filranm birinci bendinin (b) sikiki gergavesinde alinan
koruyucu tedbirtenn, iptali veya degistinimesi yotunda tavsiyede bulunabilir.

Korunma tedbirieri

Madde 12

Herhang: bir Grin;
- Taraflardan binsinin topraklanndaki benzen veya dogrudan dofruya rakip
Urinienn yerli ureticiien Ozennde ciddi zarara, veya

- (;glik sekttrd veya ekonominin figii bir sektdrinde ciddi rahatsizlklara veya
herhangi bir bdigenin ekonomik durumunda ciddi tahnbata yol agabilecek
zotiuklara,

sebep olacak veya tehdit clugturacak kosullarda ve artan miktariarda ithal ediirse, ilgili
taraf, Tlrkiye veya Topluiuk, 18. Maddede belittiien gartiar dahilinde ve usyllere uygun
tedbireri aiabilir.

1. fikraya uygun olarak alinacak tedbirerin seciminde, isbu Anlagmarun igleyigine en az
zarar verecek tedbirlere tncelik verileceldir.

Madde 13

thg:uer mﬁmke:efe kargl uygulanacak tican poltika tedbideri muvacehesinde, Tarafiar,
osullan ve etleraras) yukimitiGiden eiverdiincs, bilgi degigimi ve istisare yollanyla
eylemierini esgudim icerisinde yontendimmek imkaniann aramaya ¢aba gésterecekierdir.

Tirkiye/AXCT Ortak Komitesi

Madde 14

Bir Tlrkiye/AKGT Ortak Komitesi bu vesileyle teskil edimigtr. Ortak Komite, ishu
Anlasmanin dofru iglemesini teminat altina almak gayesiyle, génis ve bilgi
mibadelesinde bulunacak, Taraflara tavsiyeler belitecek ve goruslerini fetecekdr.
Burada ongdriilen hallerde Ortak Komite karar aima yetkisine sahip olacakbr. Alinan
karariann uygulanmasin: teminen gerekli dniemier alacak olan Taraflar igin bu kararlar
badlaywc: olacaktir.

Ortak Komite, kararianm ve tavsiyelerini, Taraflar arasnda mutabakat sadlayarak
olugturacalktr.

Yilriitme ve [dare Bolimi Sayfa : 7
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2. Taraflar, bu Anlagmanin uygulanmasina iiskin olup Taraflardan bii igin zoruk yaratan
herhangi bir hususu Ortak Komite'de istisare edebilecekiendir,

3 Ortak Komite kendi uyguiama usulterini tesbit edecektir.
Madde 15

1. Ortak Komite, Taraflar temsiicilerinden olusacaktir.

2 Ortak Komite'nin bagkanh§, alt aylik sOrelerle degisimfi olarak, TopluluR, yani Tlrkiye
temsilcisi ile Avrupa Topluiukian Komisyonu temsilcis! tarafindan deruhte edilecektir.

3. Ortak Komite, sorumluluklanmi yerine getimek icin yapacafhi toplantlann sikhgim
belineyecek ve Bagkanin veya Taraflardan birisinin talebi izerine de topianabilecakiir.

Tirkiye/AKCT Qrtak Komitesi'nin istigareleri
Madde 16

1. 5, 10 ve 12. Maddelerde beliiien hallerde Tirkive veya Topluluk'dan ilgii ofan,
Taraflarca kabul edilebilir bir ¢Szimin bulunmasi amaciyla, Tirkiye/AKCT Ortak
Komitesine ilgili thim bilgiler temin edecektir.

2 1. fikrarin uygulanmas) amaciyla agafidaki hakamler gegerli olacaktir:

(a) 12. Maddeye iligkin olarak bu Maddeden husule gelecek soruniann
incelenmesi  igin  Ortak  Komite'ye miracaat edilecektr. Anilan
Komite, sorunu sona erdimnek igin  gerekli herhangi  bir  karan
atabilecektir. Ortak Komite veya ihracat vyapen tarafin  sdzkonusu
sorunu sona erdimmek lzere bir karar almamas) veya Ontak Komits'ye muracaat
tarhinden itibaren 30 gtin «ensinde bagka bir tatminkar ¢6zim bulunulamayig
halinde, ithalat¢: taraf ortaya ¢ikan sorunun gideriimesi igin uygun tedbiden
alabilir. isbu Anlagmanin igleyisini en az etkileyen tedbirlera oncelik veniecektir.

{b} aclen harekete gecilmesini gerektiren istisnai dururniarda, on bilgi veya
incelemeyi imkans:iz kilmas: halinde Tirkiye veya Topluluk'dan ilgili olan Tarzf,
12. Maddede belirtilen durumlarda derhat, durumun kesiniikle gerektirdigi 6n ve
gecici tedbireri aima yoluna gidebilr ve Ortak Komite de durumdan derhal
haberdar ediiir.

Anlagmaziikdarnn Céziimlenmesi

Madde 17

Eger 12. Madde ¢er¢evesinde alinan korunma onlemieriyle ilgdi bir anlagmaziidin halli amaciyla
Ortak Komite'nin yaptid inceleme bagansizikla sonuglanirsa, miracaatn yapildids tanhten
dibaren alt ay icensinde her ki Taraf da anlasmaziigl 18. Maddede belifenen prosedir
¢ercevaesinde tahkim muessesesing intikal ettirebilir. Tahkimin anlagmaziida iliskin karan,
Tarafiar i¢in baglayici olacaktir.

Yiiritme ve Idare Bolimé Sayfa ; 8
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Madde 18

1. Anlagmazlik tahkim miessesesine intikal ettirildiji takdirde, U hakem olacaktir,
2 Anlagmazhda konu her taraflardan her biri, 30 gin i¢enisinde birer hakem atayacaktr.

3. Secilen iki hakem, uzlagma yoluyla, akit taraflann tabiiyatinde oimayan bir hakem
atayacaklardir. Eger hakemler atanmalanndan itibaren iki ay iginde hakem segimi
konusunda anlasmaya varamaziarsa, bu secimi, Orak Komite tarafindan Kemitenin
usule iligkin kurallanna uygun olarak saptarp gbzden gegirilen yedi kigilik bir liste icinden
yapacaklardir.

4. Hakem kuruiu Brikselfde ikamet edecektir. Kurul, Taraflar aksine bir karar almadidi
sirece, usul kurallanm kendisi tesbit edecektir. Kurul, kararlanni oy gokluguyla alacakr.

Temas Grubu

Madde 19

Taraflar, dzellikle taraflar arasindaki ticarete Vigkin soruniar dahil oimak zere igbu Antagmamn
iglayiginde ortaya gikacak sorunlan, yatinma ve yeniden yapianmadski gelismeye #igkin
ighiriiklerini tarasacak olan bir Temas Grubu tegkil edeceklerdir. Temas Grubu, Ortak Komite'ye
rapor veraceitir.

Geanel ve Nihai Hilkiimier
Yirirdide qirig

Madde 20
Bu Anlagma taraflarca kendi mevZuatianne uygun olarak onaylanacakfir. Antasma, taraflann bu
iglemlenn tamamfandigimi birbrlenne bildirdikien tamhi takip aden ayin ik guminden itibaren
yorurdde girecektir,
Madde 21

Bu Anlasma Danimarkaca, Hollandaca, Ingilizce, Fince, Fransizca, Almanca, ialyanca,
Ispanyelea, Isvegpe, Yunanca, Portekizee ve Tarkge dilerinde aym derecede geceri ikiger
nusha ofarak hazirianacaktir.

Yorum
Madde 22

Anfagma kapsamina giren Grinler igin ylrGrige kenmalan ve uygulanmatan amacivia isbu
Anlagma huklmierd, Avrupa Toplufugunu kuran Andiagmanin hGkimien ile Gzde egdeder
okiuklan surecs, Avrupa Topluiuklan Adalet Divannmm ilgii kararianna uygun olarak
yorumianmalidr,

Briksalde 25 Temmuz 1996 tarihinde imzalanmstr,

Tirkiye Cumhuriyeti adina Avrupa Komiir ve Celik Toplulugu adina

Yaritme ve {dare Bolml Sayfa: 9
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2601 1100
2601 12 00

2602 00 00
261900 10

27011110
2701 11 %0
701 12 10
2701 12 %0
2701 1900
27012000

2702 1000
2702 20 00

2704 00 19
2704 00 30

7201 10 11
720110 19
7201 10 30
7201 10 90
7201 20 00
7201 50 10
7201 50 90

7202 11 20
7202 1180
720299 11

7203 10 60
7203 90 00

7204 10 00
7204 21 10
7204 21 90
7204 29 00
7204 30 00
7204 41 i0
7204 41 91
7204 41 99
7204 49 10
7204 49 30
7204 49 91
7204 49 99
7204 50 10
1204 50 50

1206 10 00
T206 90 00

noTIIL
720711 14
T207 11 16
120712 10
720719 11
7207 19 14

RESMI GAZETE

7107 19 16
T207 1931
720720 11
72072015
720720 17
7207 20 32
7207 20 51
7207 20 53
7207 20 57
TA72071

7208 10 00
7208 25 00
7208 26 00
7208 2700
7208 36 00
7208 37 10
7208 3790
7208 38 10
7208 33 90
7208 39 10
7208 39 90
T208 40 10
7208 40 %0
7208 51 10
7208 51 30
7208 51 50
7208 5191
7208 51 99
7208 52 10
7208 52 91
T208 5299
7208 53 10
7208 53 %0
7208 34 10
7208 54 90
T208 90 10

7209 1500
7209 16 10
7209 16 %0
720917 10
7209 17 90
7209 18 10
7209 18 91
72091899
7209 25 00
7209 26 10
T209 26 %0
7209 27 10
7209 27 %0
7209 28 10
7209 28 90
7209 90 10

7210 11 10
nwin
7210 1219
7210 20 10

Yuritme ve Idare Bolimii Sayfa : 10

AKCT KOMUOR VE CELIK ORONLERE
7210 30 10 7216 10 00
7210 41 10 7216 21 00
721049 16 7216 22 00
7210 50 10 72163111
721061 10 721631 19
721069 10 72163191
7210 70 31 2163199
72107039 72163211
721090 31 21632 19
721090 33 72163291
721090 38 72163299

721633 10
2111300 216 33 %
T211 14 10 7116 40 10
7211 14 90 7216 40 90
72111920 7216 50 10
T211 1990 7216 50 91
nNBIo 7216 50 99
721123 51 T216 99 10
72112920
721190 11 7218 10 00

72189111
T212 10 10 72189119
72121091 721899 11
2122011 72189920
THZ3011
T21240 10 2191100
721240 91 7191210
7212 30 31 191290
7212 50 51 2191310
7126011 72191390
T212 60 91 7219 14 10

7219 1490
7213 1000 721921 10
T3 2000 7219219
721391 10 nis2210
72139120 72192290
72139141 721933 00
721391 49 7219 24 00
721391 70 7219 31 00
72139190 721932 10
71399 10 72193290
721399 % 721933 10

7219 33 90
T214 2000 7219 34 10
T214 3000 721934 90
7249110 7219 35 10
7214 9190 721935 %0
721499 10 721990 10
7214 99 31
7214 99 39 7220 11 00
7214 99 50 7220 12 00
T4 9961 722020 10
TE4 9969 722090 11
7214 99 80 722090 31
7214 99 90

122100 10
7215 90 10 7221 00 %0

722211 11
T221119
72221121
72221129
72221191
72221199
72221910
72221990
72223010
T22480 10
n2HN

7224 1000
7224 9001
T224 9005
T224 90 08
72490 15
7224 90 31
72249039

72251100
72519 10
7225 1990
72252020
72253000
72254020
722540 50
TZ25 40 80
7225 50 00
TR2591 10
25910
72259910

7226 1110
7226 1% 10
7226 1930
7226 20 20
7226 9] 10
7226 91 90
7226 92 10
7226 93 20
7226 94 20
7226 9920

7227 1000
7227 2000
7227 90 10
7227 90 50
722790 95

1281010
T228 10 30
72282011
7228120 19
7128 20 30
1228 30 20
TI28 30 41
T228 30 49
7228 30 61

1 Agustos 1996 — Say: : 22714 (Miikegrer)

7228 30 69
7228 3070
7228 30 89
722860 10
7228 70 10
722870 31
7228 30 10
722830 90

7301 1000

7302 10 31
7302 10 39
7302 10 90
7302 20 00
7302 40 10
730290 10
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EK I
CN Kodlan | Tark tarife agsiom | Indirins oncesi Hk yul Ikinci ve
1996 konmsolide edilen| uygulanacak| fgined
vergt % oran % yiflarda
uygulanacak
aran %
7207.11.11 7207.10L1L.00.11 20 10 5
7207.11.11.00.12 20 10 5
7207.11.11.00.13 20 10 35
7207.11.11.00.14 20 10 3
7207.11.14 7207.11.14.00.11 20 i0 5
7207.11.14.00.12 20 10 5
7207.11.14.00,13 20 10 5
7207.11.14,00.14 20 10 5
7207.11.16 7207.11.16.00.11 20 10 5
7207.11.16.00.12 20 16 5
7207.11.16.00.13 20 10 3
7207.11.16.00.14 20 10 3
7207.19.11 7207.19.11.00.00 7 3.5 1.3
7207.19.14 7207.19.14.00.00 20,6 10,3 52
7207.19.16 7207.19.16.00.00 20,6 10,3 5.2
7207.19.31 7207.19.31.00.00 7 3.5 L8
7207.20.11 7207.20.11.00.11 20 10 5
7207.20.11.00.12 20 10 5
7207.20.11.00.13 20 10 5
7207.20.11.00.14 20 10 5
7207.20.15 7207.20.15.00.11 20 10 5
7207.20.15.00.12 20 10 5
7207.20.15.00.13 20 10 5
7207.20.15.00.14 20 10 5
7207.20.17 7207.20.17.00.11 20 ) 5
7207.20.17.00.12 20 10 5
7207.20.17.00.13 20 10 5
7207.20.17.00.14 0 10 5

Ytinimme ve idxre Bojoma Sayfa @ 11
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L ____

CN Kodlart | Tark tarife agtim | Indirim oncesi | Ik yul Tkinci ve
1996 konsolide edilen| uygulanacgk| dgsincit
vergi % oran % yiflarda
uygulanacak
oran %

7207.20.51 7207.20.51.00.00 7 3,5 1,3

7207.20.55 7207.20.55.00.00 7 33 1,3
7207.20.57 7207.20.57.00.00 7 35 1,8

7207.20.71 7207.20.71.00.00 7 35 1.8
7213.10.00 7213.10.00.00.00 16 8 4
7213.91.10 7213.91.10.00.00 16 8 4

7213.91.20 7213.91.20.00.00 9 45 2,3
7213.91.41 7213.91.41.00.11 16 8 4
7213.91.41.00.12 16 8 4
7213.91.41.00.13 16 8 4
7213.91.41.00.19 16 8 4
T213.91.49 7113.91.49.00.11 16 3 4
7213.91.49.00.12 16 3 4
7213.91.49.00.13 16 3 4
7213.91.45.00.19 i6 8 4
7213.91.70 7213.91.70.10.11 16 8 4
7213.91.70.10.12 16 3 4
7213.91.70.10.13 16 3 4
7213.91.70.10.19 16 8 4

7213.91.70.90.00 9 4,5 23

7213.91.90 7213.91.90.00.00 9 4.5 2.3

7213.99.90 7213.99.90.50.00 9 4,5 23

7214.20.00 7214.20.00.00.11 212 10,6 53

7214.20.00.00.12 21,2 10,6 53

7214.20.00.00.13 21.2 106 5.3

7214.20.00.00.14 212 10,6 53

Yirtitme ve idare Bolymii Sayfa : 12
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W

CN Kodlart | Titrk tarife agiluns| Indirim oncesi | Itk yu Idnci ve
1996 konsolide edilen|uyguianacak| dgincd
vergi % oren % yellarda
uygulanacak

oran %
7214.20.00.00.15 21,2 10,6 5.3
7214.20.00.00.16 212 10,6 53
7214.20.00.00.19 21,2 10,6 5.3
7214.36.00 7214.30.00.00.11 212 10,6 5.3
7214.30.00.00.12 212 10.6 53
7214.30.00.00.13 212 10,6 5.3
7214.30.00.00.14 21,2 10,6 53
7214.30.00,00.15 21,2 10,6 53
7214.30.00.00.16 21,2 10,6 5.3
7214.30.00.00.19 212 10,6 5.3
7214.91.10 7214.91.10.00.00 21.2 10,6 53
72149190  7214.91.90.00.00 21,2 10,6 5.3
7214.99.10  7214.99.10.00.00 212 10,6 3,3
7214.99.31 7214.99.31.00.00 21,2 10,6 5.3
7214.99.39 7214.99.39.00.11 212 10,6 53
7214.99.35.00.12 212 10,6 53
7214.99.39.00.13 21,2 10,6 5.3
7214.99.39.00.14 21.2 10,6 33
72149950  7214.99.50.00.11 212 10,6 3.3
7214.99.50.00.12 21,2 10,6 53
7214.99.50.00.19 212 10,6 53
7214.99.61 7214.99.61.00.00 21,2 10,6 3,3
7214.99.69  7214.59.69.00.11 21,2 10,6 5.3
7214.99.69.00.12 212 10,6 53
7214.99.69.00.13 212 10,6 53
7214.99.65.00.14 21,2 10,6 33
7214.99.80 7214.99.80.00.11 21,2 10,6 5,3
7214.99.80.00.12 212 10,6 5.3
7214.99.80.00.19 21,2 10,6 5,3
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T

CN Kodlart | Tark tarife agihme | indirim éncesi Itk pa Ikinci ve
1995 konsolide edilen|u ygulanacak! dgdnci
vergi % oran % yillarda
uygpulanacak

gran %
7214.99.90 7214.99.90.00.00 21,2 10,6 53
7215.90.10 7215.90.10.00.00 10 5 2,5
7216.10.00 7216.10.00.10.11 13,5 6,8 4
7216.10.00.10.12 13,5 6.8 34
7216.10.00.10.13 13,5 6.8 3.4
7216.10.00.90.11 13,5 6,8 3.4
7216.10.00.90.12 13,5 6.8 3.4
7216.10.00.90.13 13,5 6,8 3.4
7216.21.00 7216.21.00.10.00 13,5 6,8 34
7216.21.00.90.00 13,5 6,8 34
7216.22.00 7216.22.00.10.00 13,5 6,8 34
7216.22.00.90.00 13,5 6,8 34
7216.31.11 7216.31.11.10.00 13,5 6,3 3,4
7216.31.11.50.00 13,5 6,8 34
7216.31.19 7216.31.19.10.00 13,5 6,8 34
7216.31.19.90.00 13,5 6,3 34
7216.31.91 7216.31.91.10.00 13,5 6.8 34
7216.31.91.90.00 13,5 6.8 34
7216.31.99 7216.31,99.10.00 13,5 6,8 3.4
7216.31.99.90.C0 13,5 6.8 34
72163211 7216.32.11.10.00 13,5 6,8 34
7216.32.11.90.00 13,5 6,8 34
7216.32.19 7216.32.19.10.00 13.5 6,8 34
7216.32.19.90.00 13,5 6,8 3.4
7216.32.91 7216.32.91.10.00 13,5 6,8 3,4
7216.32.91.90.00 13,5 4,8 3.4

Yiirtitme ve fdare Bbtumi Sayfa : 14
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CN Kodlant | Tiirk tarife agitum | Indirim oncesi | Itk ydl Tldnei ve
1996 konsolide edilen| uygulanacak| fglincit
vergi % oran % yillarda
uygulanacak
oran %
7216.32.99 7216.32,99.10.00 13,5 6,8 34
7216.32.95.%0.00 13,5 6,8 3,4
7216.33.10 7216.33.10.10.00 13,5 6,8 34
7216.33.10.90.00 13,5 6,3 34
7216.33.90 7216.33.90.10.00 13,5 6,8 34
7216.33.90.90.00 13,5 6,8 3.4
7216.40.10 7216.40.10.10.00 13,5 6,8 34
7216.40.10.90.00 13,5 6,8 14
7216.40,90 7216.40.90.10.00 13,5 6,8 34
7216.40.90.90.00 13,5 6,8 3.4
7216.50.10 7216.50.10.10.00 13.5 6.8 34
7216.50.10.90.00 13.5 6,8 3.4
7216.50.99 7216.50.99.10.11 13,5 6,8 3.4
7216.50.99.10.19 13,5 6,8 34
7216.50.99.91.00 13,5 6.8 34
7224,90.05 7224.90.05.10.00 12 4 2
7224.90.05.20.00 12 4 2
7224.90.08 7224.90.08.10.00 12 4 2
7224.90.08.20.00 12 4 2
7224.90.15 7224.90.15.10.00 12 4 2
7224.90.15.20.00 12 4 2
7227.20.00 7227.20.00.00.00 8 4 2
7228.20.11 7228.20.11.00.00 10 5 2,5
7228.20.19 7228.20.19.00.00 10 5 2.5
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CN Kodlan | Tark tarife agilumi | Indirim dncesi Itk yui ITkinci ve

1996 konselide edilen) uygulanacak)| iiginci

vergi % oran % yillarda

uypulanacak

oran %
7228.20.30 7228.20.30.00.00 (o 5 25
7228.30.20 7228.30.20.00.00 10 5 2,5
7228.30.41 7228.30.41.00.00 10 5 2,5
7228.30.49 7228.30.49.00.00 10 5 2,5
7228.30.61 7228.30.61.00.00 10 5 2,8
7228.30.69 7228.30.69.00.00 10 5 2,5
72283070  7228.30.70.00.00 10 5 2,5
7223.30.89  7228.30.89.00.00 10 5 2,5
7228.60.10 7228.60.10.00.00 10 5 25

Mutabakat Zapt

Briksel'de 25 Ternmuz 1996 tarhinde imzalanan Avrupa Kémir ve Celik Tophulugu'nu kuran
Andiagma kapsamindaki drunlerde bir serbest ticaret alam olugturan Anlasma cercevesinde
Tarafiar, Anlagmanin 8. Maddesinde zikrediien deviet yardirni e baglantih Tark celik sirketierinin
yasayabilididini befiremede kullanilacak kistastn agaddaki gibi olacadt hususunda kargiikh
mutabrk kaldiklanm kaydederer.

Yasayabilidik Kistasian

- Entegre cefik fabrkatan igin cironun % 13,5u oramnda; ve entegre olmayan celik
tesebbusler igin cironun % 10°u oraninda beilenen yillik brit isletme sonucy;

- % 2,5 oramnda fiyat-maliyet baskiss;

- girket yasayabilifiginin esasimi olugturan faaliyeterin, rakiplerininki ie ayn hizda
yenilenmasini teminat altina almak (zere entegre gelik fabrkalan igin % 7, entegre
olmayan ¢elik tegebbisteri i¢in de % S'ik asgari amortisman seviyesi;

- deviet yardimini kesinlkle asgari seviyede tutmak Uzere entegre calik fabrikalan icin
caronun % Sinden az aimayan, entegre olmayan celik tegebbislen icin de cironun %
3,5%nden az oimayan finansal gider seviyesi,

Yitrlitroe ve [dare Boitirit Sayfa : 16
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- sermayenin kamu veya dzel kaynakh cimasina bakiimaksizin, oldukga iyi bir sonug
alinmasin teminen cironun 6z sermayeye asgar % 1,5 oraninda gen donisd;

- gercekel sats tahminien,

Mutabakat Zaptr

Brilksal'de 25 Temmuz 1996 tanhinde imzalanan Avrupa Komir ve Celik Topluludunu kuran
Andlagma kapsamindaki Grinlerde bir serbest ticaret alan olugturan Anlagma cercevesinde
Taraflar, Anlagmanin 8. Maddesine uygun olarak tahsis edilen herhangi bir deviet yardim
tutannin, yardimm Tirk Lirasinin degerindeki dalgalanmalar cergevesinde verligini teminat
attina alacak sekilde ifade edimest hususunda kargihikh mutabik kaldikianm kaydederier;
boylece:

- daha énce tahakkuk eden maliyete yonelik yatnmiar e ge¢mis zararar Tirk Urass
cinsinden ifade edilmeldir (daha 6nce tahakdkuk etmig olduklan ve Tark Lirasi cinsinden
sabitlenmis olduklanndan);

- Yatnm maliyetleri gibi gelecede ydnelik maliyetier ECU cinsinden ifade edilebilir; ancak
bdyle bir yardimin hesapianmasinda kuflantan Tirk LiRsyECU dinGstirme orani
maliyetlerin gercekien tahakkuk ettifi o an veya a vl icin gegerli oimahdir (glinkd bdyle
bir tanhten itibaren, Tirk Lirast cinsinden sabitlenmis olmakiadiriar).

Ortak Bildiri

Tirkiye Cumhunyeti ile Avrupa Kémir ve Celik Topluludu arasinda Briksel'de 25 Temmuz 1996
tanhinde imzalanan ve Avrupa Kémir ve Celik Topiuludunu kuran Andidsma kapsamindaki
urinlerde Taraflar arasinda bir serbest ticaret alam olugturan Anlagma ve tzeliikle 19. Madde
ercevesinde, Taraflar Anlagmanin islemesinden kaynaklanan sorunlann, ozellikie ticaretie
ligkili clantann ve rekabete yonelik durumiann, dizenki bir sekilde izlenmesi konusunda mutabik
kalrmislardir,

Bu tiir bir izlemeyi gergekdestirmek icirt her iki Taraf, Anlagmanm 19. Maddesi ile kunuimusg olan
Temas Grupuna bilgi verecekler, o da arastrmasim miteakiben Tlrkiye/AKCT Ortak
Kormitesine rapor verecektir,

Ortak Biidiri

Tirkiye Cumhuriyeti ile Avrupa Kémdr ve Celik Topluludu arasinda Briksefde 25 Temmuz 1996
tariinde imzalanan ve Avrupa Kémir ve Celik Topluludt'nu kuran Andlagma kapsamindaki
Urtnierde Tarafiar arasinda bir serbest ticaret alam olusturan Anlasma cercevesinde, ve dzellikie
19. Madde gercevesinde Taraflar, adi gegen Anlagmamn viwifige gifginden itibaren beg yil
sireyle, Tikkiye'nin istisnai olarak ve Anlagmamin 7. Maddesinden saparak 8. Madde
cercevesinde yeniden yapilanma ve dedigim amaclanna yonelik olarak, her bir durum igin ayo
ayn deviet yardirnt yapabilecedi hususunda anlagmiglardir,

Tarkiye, 8. Madde hikarmlerine gelecekteki muhtemel bagmilda halel getimmeksizin,
halinazirda bévlest bir istishar duruma konu olmasi éngorilmas yegane projenin Isdemir
tesislerine iigkin oidudunu bu suretle teyid eder,
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Ortak Bildiri

Taraflar, Brikselde 25 Temmuz 1995 tarihinde imzatanan Avrupa Kémiir ve Celik Topluludu'nu
kuran Andlagma kapsamindaki Urinlerde Taraflar arasinda bir serbest ticarst alan olugturan
Anlagma gercevesindels mense Kkurallanni belieyen Protokol kapsaminda, agagdaki
hususlarda mutabik kalmiglardir;

Tarafiar, Mense Protokolinun 13. Maddesi (ger-gekime veya muafiyetie ilgili)
hikUmierinin, Topluluk dle Avrupa Serbest Ticaret Alani ve Merkezi ve Dogu Avrupa
memieketen arasinda gdzden gegimis standart bir menge protokold fonmu
olusturuimasini teminen halen devam etmekte olan mizakerelerin sonucglanmasim
mutakiben Topiuluk ile sézkonusu memieketler arasindaki anlagmalara dahil edilecek
Mense Protokolinan ilgili maddesi ile aym ydnde islemesi hususunda niyetiidirier.

isbu Anlagmanin 1 no.iu Protokolil ile (Protokolin Eklert dahil oimak Uizere), Topluluk ile
Avrupa Serbest Ticaret Alanl ve Merkezi ve Dofu Avtupa memileketerine ait gdzden
gecuiimis mense Protokoll arasinda dnemit farkliikiann olmas: halinde, Tarafiar aymi

kurallarin geceriligini teminat altna aimak igin meveut Anlasmanin Protokol metnini
gozden gegirmek amaciyla konuyu Tirkiye/AKCT Ortak Komitesine intkal ettirirer.

BASUIK §

GENEL HOKUMLER

Madde 1
Tamimlar

Bu Protokoliin uygulanmasinda;

(a) "imalat", montaj veya dzel islemier de dahil cimak Gzere herhangi bir tirdeki isleme tabi
tutma anlamina gelecektir.

)] “madde”, Orinin imalatnda kullamitan herhangi bir girdi, ham madde, parca veya
aksamiarv.b. aniamina gelecektr.

{©) “tron", bilahare bagka bir imalatia da kulanimas) sGzkonusu olsa bile, imal edii'nis dran
anlamina gelecektir.

{d) ‘"esya®, ham madde va hem de Grin anlamina gelecektir.

(8  "gimrik kiymet", GUmnik Tanfeleri ve Ticaret Genel Anlagmasinin Vil. Maddesinin
uygulanmasina iliskin 1994 Anlasmasina (gimrik degeremesine iliskin  DTO
Anlagmasi) gbre tespit edilen deger anlamina geleceidir,

H "fabnika gikig fiyat®, Tlrkiye veya Topluluk'daki, nihai iglemin gerceldestivildidi imalatgrya
fabrika gikig itibariyle Sdenen, kullamian bitGn madde fiyatiannin dahi edilmis oldudu,
Uriintin ihracinda ddenmig veya ddenmesi muhtemel yurtigi vergilerinin tenziliyle buunan
fiyat anfamina gelecekdir.
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(g) *maddenin kiymet", kullantan mense kazanmamis maddelenn ithalab esnasindaki
gumnik kiymeti, bunun bilinmemes veya tesbit edilememesi halinde 1se Tirkive veya
Topluluk igindeki maddeler icin Sdenen teshiti mimkain ik fiyat anlamina gefecektir.

() “mengse madde kiymet”, (g) sikkindaki tanima uygun olarak, bu tip maddenmn kiymet
anlamina gelecekdr.

(i) “katma deger”, fabrika ¢ikg fiyatindan, sézkonusu Grinin eide edildigi memieket gikigh
clmayan ve mabn dretiminde kuifamian her bir Griintdn gamnik kiymetinin gikanimasiyla
bulunan deder anlarmina gelecektr.

)] "fasillar” ve "pozisyoniar, ishu Protokol'de "Ammonize Sistem” veya "AS" plarak gecen

Amenize Mal Tanim ve Kedlarna Sistemint olugturan adlandirmada kullanian fasutar ve
tarifeler (ddrt haneli kedlar) anlamina gelecektir.

(k) "sinflandinimug” tabin, balirti bir pozisyon aitindzki {riin veya maddelerin siniflandinimas:
olarak aniagiiacaktir.

{n "sgvkiyat”, va bir ihracatgidan bir aliciya aym anda gonderilen, ya ihracatgidan, aiiciya
sevk olunan ve tek bir sevk evraki kapsaminda yer alan, ya da bdyle bw evrakin
oimamasi halinde tek bir fatura kapsamina giren Grinier ardamina gelecekdir.

(m)  "Olkeler”, kara sulanm da icerecekt.

BASLIK Il
“"MENSE URUN" KAVRAMININ TANIMLANMAS!

Madde 2
Genel sartlar

1. Anlagmanin uygulanmasl amaciyla, asadida befirtilen runter Topluluk mensgeili kabul
ediifer:

(a} Igbu Protokekin 4. Maddesinde belirtildidi sekilde, tamamen Topiuluk icinde elde
edilen Grinler;

(b) igbu Pratokoliin 5. Maddesinde belirtildiai sekiide Topluiuk dahiiinde yeteri isgilik
veya islemden gegirlmis olmalan kaydiyla, tamamen Toplulukta elde edilmemig
maddeler intiva ederek Toplulukta Gretilen Granler.

2. Bu Anlagmanin uyguianmasi amaciyla, agagida belitilen Grinler Tlrkiye mengeili kabul
edilider:
(a) lsbu Protokolin 4. Maddesinde beliildidi gekilde, tamamen TUridye icinde elde
edilen Griinjer;

(b} isbu Protokolin 5. Maddesinde belirtiidigi sekilde Tarkiye dahilinde yeterli isgilik
veya iglemden geqinimig olmaian kaydiyla, tamamen Turkiye'de elde edilmemis
maddeler ihtiva aderek Tirkiye'de uretilen Gninler.
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Madde 3

iki tarafli menge kimdlasyonu

Toplutuk mengeili maddeter, Tirkiye'de elde edilen bir Grin igine dahil edildikier takdirde
Tiarkiye mengeii kabul edifider. Sézkonusu maddelern, isbu Protokofin 6 (1)
Maddesinde atfta bulunulandan fazla bir iggiik veya iglemden gegmis ofmalan
koguluyla, yeterli iggiiik veya islemden gegmis olma sarh aranmayacaidir.

Tarkiye menseili maddaler, Topluluk'ta eide edilen bir Grin icine dahil edildikleri takdirde
Topluluk mengeli kabul ediifer. Sox konusu maddelenin, igbu Protokoftin 6 (1)

Maddesinde abfta bulunulandan fazia bir igciik veya islemden ge¢mis ofrnalan
koguluyla, yeterli ig¢iiik veya iglemden gecmig olma sart amanmayacaktir.

Madde 4

Tumayle elde edilmis irinler

Asadidakilerin, timuyle Tirkiye veya Topluluk'da eide edilmig oidukian kabul edilecektir:

(@
(k)

(c}
@

topraktan cikantan mineral Grinler;

Tarkiye veya Topluluk'da toplanmig, yalmizea hammaddelsrin geri kazanilabilmesine
radisait kullandmes maddeder,

Turkiye veya Topluluk'da yapilan imalat islemieri sonucu ortaya gikan atik ve hurdalar,

Tirkiye veya Topluluk'da, timiyle (a), (b) ve (c} sikiannda belirtilen Grinlerden Gretilmis
esyalar.

Madde 5

Yeterli iggilik veya islem gérmis Urinier

Tamamen eide edimemis Urinter, igbu Protokoliin 2. Maddesi dogrutusunda, igbu
Protokoldn EK-I'sinde yer alan listede belirtilen sartlar yenne getiridigi takdirde yeterfi
derecede iggilik veya iglem gomis olarak kabul edifirier.

Yukanda belirtilen gartiar, bu Anlagma kapsamindaki 1m Grinler icin, imalatta kullanian
menge kazanmamis maddeler Gzernde vapiimasi gerekli 1slemlen gostenmekte olup,
sadece bu maddelerle iligkdi olarak gecardidir. Aym sekilde, eder sozkonusu listedeki
sarian yenne getirerek menge hakki kazanmwg. bir Grin, bagka bir Drinin imalatinda
kullamiirsa, onun bilegiminde yer aldd (rine tatbiki. mimkin samiar, kendisine
uygulanamaz ve bu mallann imalatnda kullanimis olabilecek mense kazanmamig
maddeler dikkate alinmaz.
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1. fikraya radmen, fistedeki sartfar uyannca bir urdnlin imalatinda kullaniimarnas
gereken menge kazanmamig maddeier, ancak;
(a) toplam degerierinin, urindn fabrika ¢ilug fiyatinin % 10'unu gegmemesi,

(b mense kazanmamig maddelerin azam dederi olarak listede verimis olan
yazdelerden herhangt binsinin, bu ftkranin uyguianmasi suretiyie agimamasi,

kosullanyla kullandabiirler.

Isbu Protokolin 6. Maddesinde angarilenienn diginda, 1. ve 2. fikralar uygulanacaktr.

Madde 6

Yetersiz isgilik veya igleme operasyonlan

2. fikra hukmil sakll kalmak Gzere, isbu Protokeolin 5. Maddesinde belirtilert hususfar,
yerine getirimis olsun veya olmasin, agaddak iglemier, menge statisini kazandwmak
igin yetersiz iscilik veya isleme olarak kabul edilecektir;

(@) nakiiyat ve depolama siresince egyanin iyl salarda muhafazasini sadltamaya
y&nelik iglemier (havalandimma, yayma, kurutma, sogutma, iz veya kikurtdioksit
veya bagka sulu cOzeitilere yerlestimne, hasarh kisimlan aywma veya benzen
islemier);

(b} toz temizieme, eleme, ayima, tasnif, biraraya getirne (sefler olusturma dahil),
yikama, boyama, kesme gibi basit iglemler;

{c) )] paketleme dedisikigi, paketlerin aynimasi ve birlegtinimesi;

(i) basit siseleme, beherere koyma, torbalama, sandidama, kutulama,
karton veya tahta uzernine yerestime ve tim diger basit paketieme igleri;

(d) esya veya paketler (izerine marka, etiket veya tim diger aymnc! igaretieri koyma
islarnieri;

(e) drdnlerin bir veya daha fazia pargasmnmn bu Protokelde kendilenini Tirkiye veya
Topluluk mengelli saydiran kogullan yenne getirmedigi hailerde, dedisik tirden
olup ocimadidina bakidmaksizin Grinierin basit kanstinima iglemieri;

] tamamianmig bir Grun clugtummak Gzere pargalann basit montai;
{g) (a)ydan (f)Yye kadar olan giklarda belirtilen islemierden ki veya daha faziasimin
birtegirmi;

Bir Griine tatbik olunan islem veya ig¢iligin, 1. fikra cergevesinde yetersiz kabul edilecegi
hususunda karar veniirken, belli bir (rin (zsrinde Tirkiye veya Topluiuk iginde
Jygulanan islemlerin timi bir arada mutalaa edilecektir.
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Madde 7

Nitelendirme birimi

1. Bu Protokol hikumierinin vygulanmas: amaciyla, nitelendirme birimi, Armonize sistem
nomenklativing kullanmak suretiyle sinflandima yapilirken temel bifim olarak kabul
edilen belidi bir Grin olacaktr.

Ayni sekilde,

(a) muhtalif maddeierin montail veya gruplandinimasindan olugan bir Grin,
Armonize Sistem'de tek bir pozisyon altinda yer aldiinda, bu Grindn tOmd,
nitelendirme birfmini olugturacaktr,

{o) bir siparig icinde, Amenize Sistem'deki ayni pozisyon icinde yer alan, belli bir
sayida benzer nitelikli Urinder var ise, her Jrin bu Protokol hakiGmierinin
uygularwgi sirasinda ayn ayn dederlendirimelidir,

2 Amonize Sistemin uygulanmasina fiskin 5. genel hikmi gercevesinde ambalaj,
sinflandirma agisindan Urine dahil ediliyorsa, orijin tesbiti agismndan da dahil edilecektir,

Madde 8
Aksasuvarlar, yedek pargalar ve aksam

Bir cihaz, makine, alet veya arag (nitesi beraberinde teslim edilen, nomal bir chazin balami
durumundaki ve bu nedenle de fiyata dahil ediimig bulunan veya aynca fatura edilmemis olan
aksesuvariar, yedek parcalar ve aksam; sizkonusu chaz, makna, alet veya arag iginde
mutalaa edilecekdir.

Madde 9

Nétr edemaniar

8ir Grinin mengeinin tesbit ediimesinde, sdzkonusu drlinin imalatnda kullandabitecek
agadida betirtilenlerin mengeinin tasbitine gerek olmayacaktir:

a) enerji ve yakit
b) tesis ve ekipman
c) makine ve aksamn

d) dnindn nihai bilegimi igine giMneyen ve gimesi amagianmayan egyalar

BASLIK 11l
ULKESEL iHTIYACLAR
Madde 10
Ulkesallik itkesi

1, Baghk I'de yer alan Mense statiisi kazandinimasina ilighin kogullar, Tirkiye veya
Taopluluk'da kesintisiz olarak yerine getiriimefidir.
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2. Turkiye veya Topluluk mengeli olup, bagka bir memiekete ihrag edilmis olan egyalann,

iade edilmeleri halinde, asafidaki hususlar gumnik yetkililerini tatmuin edecek gekilde
ispat edilmedi§i takdirde, mense kazanmami§ addedilier:

(a) iade editen egyamin, ihrag ediimis bulunan egya ile ayn clmasl, ve;
(D) 0 egya lzernde, sdzkonusu memiekette bulunma veya ihrag edime siresi

zarhinda, ivi kosullarda muhafaza ediimesi igin gereki olanin diginda herhangi dir
ek iglem yapiimamig oimas:.

Madde 11
Dogrudan nakliye

1. Anlagsma hikimiennce saglanan tercinli muamele, isbu Protokollin gerekleri yenne
getirlerek, Tirkiye ve Topluluk agsindan dodrudan nakliyesi yapilan urunler icin
gecerlidir. Bununia beraber tek bir sipange konu uninter, ihtiyag hasil oldugu takdirde
difer ulkeler Gzerinden. transit sevkiyat veya gecici depolama yoluyla, ancak transit
gectidi veya depolandid memileketin gimmnik yetkillenmn gozetimi aitinda olmalan ve
bogaltma, tekrar ylikleme veya iyi kosuliarda muhafaza etmeye ydnelik iglemler diginda
byr islemden gegmers cimalan kosullanyla, naiil olunabilider.

2. 1. fikrada yer alan hikimlerin yenne getirldifinin, ithalat memieketin gumruk
yetkiilenne ispat, agadidaki belgelerin brazi yoluyla yapilacaktir:

(a) ihracatgn memisketten, transit memieketi yoluyla gegisi kapsayan tek bir tasima
belgesi; veya

(b) transit memleketinin gumnik yeatkiliiennce dizenlenen,
(i) GrGnlerin tam bir tanimim veren,

(i} urunlenn bosalima ve tekrar yiklenme tanhlenni ve uyguianabildidi
durumiarda kullanidan gemi adlanm veyz kullandan diger ulasim
araglanm belister,

(i} urinlenn transit memieket iginde hang kosullarda kalmis oldudunu belgeleyen,

bir sertifika; veya

{©) buniann temin olunamamasi halinde, herhangi kantlayic belgeler,

Madde 12
Sergiler

1. Bagka bir memiekete serglenmek uzere géndenlen ve sergi sirasinda Tirkiye veya
Topiuluk'a ithal edilmek uzere satrlan mense Grin, gumik idarelenne:
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(a) Serginin duzenlend@ memiekaﬁa Tarkiye veya Topluhk‘dalu bir ihracatp
tarafindan gonderiididi ve burada sergiendidi;

{b) Aynr ihracatg: tarafindan Tirkiye veya Topluluk'daki bir kimseye satidifi veya
tasammufuna verildidi;

(e Sergi sdresi iginde veys sergiden hemen sonra, sergilenmek izere gonderildid
halde tahsis adildigi ve

(d) Sergilenmek (zere gonderitdidi icin teshir ediimek diginda baska bir amacla
kullariimad:g;

kanitlanmak kaydiyia thalleninde bu Anlasma hikimierinden yararianacaktir.

Bu Orln igin ithalatgt memieketin glmrik idarelerma nomal usullere uygun olarak,
Baghk V hikimierine uyumiu bir mense kamt ibraz edimek zormndadr. Bu
sahadetname (zerinde sergi vernin adi ve adresi belitiimelidir. Gerektidi takdirde
egyanin sergilenmelerine iliskin kogullar hakkinda ek beigeler isteneabilir.

1. fikra yabang Orin satmak Uzere kuruimug isyen veya majdazalanda ozel amacla
dazenienmemis olan, agk oidufu sire iginde Grintin gimrik danetimi aitmda kaldy
her tOril ticaret, sanayi, tanm ve el sanatlan sergi, fuar veya benzeri umumi goster veya
teshirerine uyguianacakr.

BASLIK IV
GERI CEKME VEYA MUAFIYET

Madde 13
Gimrikk vergileri muafiyatinin veya gen gekiimasinin yasaklanmast

Isbu Protokot cergavesinde mense kazanmamis maddeler kuilaniarak Oretilen ve Baghk
V hikimler cercevesinde menge kamh dizenienen Tlrkiye ve Topluluk mengeii
drdnler, Tarkdye veya Topluluk'da her tind gimrik vergisinin ger cekimesine veya
tuniardan muafiyete tabi oimayacaktr.

1. fikrada belirilen yasak, Tirkiye veya Topiuluk'da imalatta kullamlan maddelere
uygulanabilen glimnik vergisi veya e etkili vergilerin, drinarin sdzkonusu maddelerden
eide edilip ihrag ediidii ve dahilde dretim icin alikonmacign hailerde, usmen vaya
tamamen adesi vaya ddenmemesi yonindeki her tinl dizenlemeye, bu tir iade vaya
odemeterin fiilen vaya agik¢a gegeri oldudu durumiarda tatbik edilecekdir.

Menge karr: kapsamindaki driinierin hracatgis), menge Kkazanmamis maddeler
kullaniarak dretlen ilgili Urinkre geri cekme saflanmadigim ve bu maddelers
uygulanabilen tlm gamnik vergileri ile eg etkili vergilerin filen ddendiini ispat aden tim
gecerii balgeieri gumrik yetkiliierinin talebi Jzerine herhangi bir zamanda ibraz etmeye
hazir oimabdir.

1, 2 v@ 3. fikra hikdrelen, isbu Protokolin 7(2) Maddesinde belitilen paketieme

usullerine, isbu Protokolin 8. Maddesinde belifilen asksesuar, yedek parga ve arag-
geregler icin, bu tWr kalemlerin mense kazanmacdiJ durumtarda da uygulanacaktr.

1ila 4. fikralar arasindaki hiikumier, yalmizea Anlagmanin uygulanacag) tirden maddeler
agisindan tatbik adilecsir.
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Madde 14

Genel gartlar

Tirkiye'ye ithal edilen Topfuluk mengeli Orinler ve Toplulufa ithal edilen Tarkiye mengeli
urinier, asafidaki belgelerden binnin ibraz (zerne Anlasmadan yararianacakhr:

@
(&)

Bir EUR. 1 Dolagim Betgesi. EUR.1 Belgesinin bir bmegi EX-I[Ite verilmigtir, veya

isbu Protokoiliin 19(1) Maddesinde belirtitmis durumiarda, ihracats: tarafindan fatura,
tesiimat notu veya herhangi bir baska ticari belge {izennde befitilen, metni Ek-IVia
buiunan, ilgiti trinteri teshisterini mimkin kimaya yeteri aynntida anlatan bir beyan
(bundan sonraki bélimierde ¥atura beyan” olarak atifta bulumulacaktir).

adde 15

EUR.1 dolagim belgesinin diizenlenme iglemleri

EUR.1 Belgesi, inrscatoimin veya inracatpinm sorumiulugunda yetkili temsilcisinin yaznih
muracaating binaen, ihracatg: memieketin gumnik idarelen tarafindan dizenienecektir.

Bu amagla ihracatg veya yetkili temsiicisi, omeklen Ek-Ite yer alan EUR.1 dolagim
beigesi ve milracaat formunu doiduracakiir. Bu formiar, isbu Protokolin kaleme alndigt
dilerden birinde ve ihracatpy memleketin i¢ kanuntan hikomien muvacetvesinde
doldurulacaktr. ©der e yazist kuilamirsa matbaa harfleriyle ve mirekkeple
doldurulacaktr. Uronin tammi, bu amagla aynkms kutu icine bos sabir biraiumaksizin
yapitacaktr. Eger kutunun tamarmi defrmaz ise, tammin son sabrmin altna bir yatay ¢izgi
cekilerek, bos aian gapraz bir ¢izgi ile kapatilacaitir.

EUR.t dolagim belgesi dizenlenmes: ign miracaatta bulunan ihracatg, EUR.1
dolagim belgesini tanzim edecek ihracatp memieketin gimmik  idarefeninin
lalep edebilecedi, sdzkopusu urdnorn mense  durumu  ile isbu
Protokoltn diger hikimierinin yerine getinlmis oldugunu tevsik eden tim ilgili vesaiki
nerhangi bir zamanda ibraz etmaye hazirikh clacaktic.

Sdzkonusu irinienn, Turkiye veya Topluluk mengeili oldugunun kabuli ve igbu
Protokoliin dnger hilimilerne uyguniuk arzetmesi durumunda, Todaye glmrik idareier
veya Topluluk Uyesi bir Deviet tarafindan bir EUR.1 dolagim belgesi dizentanecektir,
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5 Belgeyi diizenleyen gimruk idareleri, Uriinlerin mense durumunun ve 1sbu Protokolin
dider hukimlennin yenne getinididinin kontroll igin gereken her tedbin alacaklardir. Bu
amacla, herhang bir delil talebinde bulunmaya, ihracatoinin hesaplannda denetleme
yapmaya ve uygun gorulecek herhangt bir baska kontrole yetkli olacaklardir. Belgeyi
dizenleyen giumnik dareler, 2. fikrada atifta bulunulan formiann dodru olarak
dotduruidudunu da kentrol edeceklerdir, Ozellikle, Grinin tzmimy igin aynimig bulunan
bogludun, her fnu sahte ilaveler yapimasi imkam ortadan kaidinlacak gekilde
doidunuimug oldugunu koniral edeceklerdir.

8. EUR.1 dolagim belgesinin dilzeniendidi tarh, sertifika (izenndeki 11 numaral kutida
gostenlecaktir,

7. EUR.1 dolagim belgesi, fili inracatin gerceklesmesini veya kesinlesmesini miteakiben,
derhai dizenlenecek ve ihracatginin kullarmina venleceidir.

Madde 16

Sonradan diizenlenen EUR.1 dofasim belgeleri

1 Isbu Protokeliin 15(7) Maddesine ragmen asagidaki durumlarda, EUR.1 dolagim beiges:
1stisnan olarak, ait oldugu Grunun ihracatindan sonra dizenlenebilir;

(a) hatalar, bilerek yapimayan ihmaller veya czei durumlar nadenyle, ihracat
suresinde dizenlenmemis ise; veya

(b} Bir EUR.1 dolagim belgesmin dizenlenrmg, ancak teknik nedenlerde ithalatta
kabui ediimemis oldugu hususu, gimrik idarelerine tatmin edici bir jekilde ispat
edilir ise.

2. 1. fikrarin uygulanmasini teminen, EUR.1 dolasim belgelerinin ant cidugu Gninlerin
thracat yer ve tanhi, ihracat¢min yapacad muracaatta beliftimig olmal, bu talebin
gerekeelen de izah edilmelidir.

3 Gumruk darelert gegmise conuk EUR 1T dolasim beiges diizenleme islemini, ancak
Ihracatginm muracaatindaks bigilenn mutekabil dosya il uyumiu oimasi hatinde yenne
getrebilir

4 Sonradan dizenlenen EUR.1 dolagim sertfikalanna, asadidaki ibarelerden hinsi
yazirnahdr

"NACHTRAGUCH AUSGESTELLT", "DELIVRE A POSTERIORI,
"RILASCIATO A POSTERIORI", "AFGEGEVEN A POSTERIQRI",
SSUED RETROSPECTIVELY", "UDSTEDT EFTERF@LGENDE",
"EKADBEN EX TQN YETEPON®, "EXPEDIDO A POSTERIORI
"EMITIDO A POSTERIORI™, "ANNETTU JALKIKATEEN",
"UTFARDAT | EFTERHAND", "SONRADAN VERILMISTIR".
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8. 4. fikrada belirtilen ibare, EUR.1 dOlB$II"I'I beigesinin "Remarks” (noﬂar) kutusuna
yerlegtirilecaktir,

Madde 17
ikinci niisha EUR.1 dolagim belgesi tanzimi

1. EUR.1 dofagim belgesinin ¢alinmasi, kaybcimas! veya tahrip oimasi haiinde itwacatg,
belgeyi tanzim aden gimnik idareterine, ellerindeki ihracat belgeletine istinaden ikinci bir
niisha tanzim etmelen igin miiracaat edebilir.

2. Bu sekide dizenlenen kinci nushaya, agadidaki ibarelerden bifisi konmalidir:
"DUPLIKAT", "DUPLICATA",  "DUPLICATQO", "DUPLICAAT", "DUPLICATE.

"ANTITPA®C", "DUPLICADC", "SEGUNDA VIA", "KAKSOISKAPPALE", "KINCI
NUSHADIR"

3 2. fikrada belirfilen onay igareti, EUR.1 dolagim belgesinin "remarks"(notlar) kutusuna
yerlestiriecektir,

4, lkinci nusha, Uzerinde bulunmasi gereken, orijinal EUR.T dolasim beigesinin tanzim
taritinden ibaren gegerli alacaktr,

Madde 18

Evvelce tanzim edilmis veya hazirlanmis bir menge kanitina istinaden EUR.1 dolagim
belgesi tanzimi

Mense UrGnler Tlrkive veya Topluiuk'daki bir gumr ik idaresinin kontroline arz edidii takdirde,
sézkenusu Urunlerin tamami veya bir bdliminy Tlrkdye veya Topluluk simirfan iginde baska bir
yere gonderebilmek amaciyla, onjinal menge kamtimin bir veya daha fazia EUR.1 dolagim
belgesi le kame edimesi mumkun olacaktr, ikame EUR.1 dolagim beigesi(leri), Urinlern
kontroll kendising verilmis clan gimrik idzares: tarafindan dizenlenecektir,

Madde 19
Fatura beyamnin sartlan

1. isbu Protokoliin 14. Maddesinin (b) sikkinds atfta buiunudan fatura beyan;,
(a) Isbu Protokoliin 20. Maddesi cargevesindeki onayl bir ihracaty: tarafindan, veya
(v)  toplam dederi 6000 ECU'yu gecmeyen mensae urinlenini fhtiva eden bir veya
daha fazia paketten mitesekkil bir sevidyat sdzkonusu ise, herhangi bir ihracatgr
tarafindan

]

yapthr.
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2. Fatura beyani, sézkonusu Grinierin Tarkiye veya Topluluk mengeli olarak kabulll ve bu
Protokolin dider hikdmierinin sadlanmas: halinde tanzim clutabilacektir.

3. Fatura beyarinda bulunan ibracatgr, sézkonusu Urinin mense durumu ile igbu
Protokolin difer hikimiennin yenne getinimis oldugunu karmitayan tim igii vesaili,
ihracat¢t memleketin gimrik idarelennin talebi izenne herhangi bir anda ibraz etmaye
hazirikir olacaktir.

4. Fatura beyan, ihracatg tarafindan, metni Ek [Vte verilan, ayri ekteki lisan gesitlerinden
birinde ve ihracatgt memieketin i¢ mevzuatyla uyumiu olan-beyanin, fatura, teslimat
beigesi veya bagka bir ticari belge (zenne dakiio edilmesi, 1stampa ile mihirdenmesi
veya basimas: suretiyle hazifanacakur, E§er beyan el yazisi ile yapilirsa, matbaa
harfieriyle ve miirekkeple yanlacaktr,

5. Fatura beyaru, ihracatginin kendi elyazisi ile atacadi orijinal imzasim intiva edecektir.
Ancak, 1i5bu Protokolin 20. Maddesi kapsamindzaki onayli inracatgidan, kendi adiyla
hazitanmig herhang bir fatura beyaninin kendi elyazisiyla imzalanrms addedilerek tum
sorumiulugunu Gzenne aldijna dawr yazii bir taahhitnameyn ibracatgr memleketin
gumruk idarelerine vermis eimasi kosuluyla, béyle bir beyani imzalama gartt aranmaz,

<] Bir fatura beyani, kapsadid) urinlenn ihracat esnasnda veya, gl Orinlerin ithalat
Uzerinden iki yildan uzun bir slre gegmeden s@zkenusu beyanin ithalatgt memiekete
teslim edimest koguiuyla ihracatin gercekdestinimesinden sonr@ thracaty tarafindan
hazinanabilecekdr,

Madde 20
Onaylanmig ihracatgi

1, ifiracatg memieketin glmwiik idarelen, bu Anlagma kapsamindaki tininierin ihracatrmi sik
araliklaria yapmakta olan bir ihracatgy, sdzkonusu drinlern dederierine bakilmaksizn
fatura beyam hazirayabilmesi konusunda yetkili lulabilir. Bayle bir yetidyi amaglayan bir
ihtacatgy, drinlerin mense durumu ile isbu Protokolin difer hikDmlennin gerekleninin
yenne getiridi§i hususlannda her t0ri garantiyi gumriik idarelerinin tatminine arzetmek

mecturiyetindedir.

2. GOmnlk areler, onaylanmig ihracatp statlsind, kendilerinin  uygun gfrecekler
herhangi bir gara badh olarak verebilier,

3 Gomnik idareleri, onaylanmug ihracat¢iya, fatura beyaninda ver akmak Gzere, bir gomsik
yetki numarasi vereceidir.

4. Gk idarelen, yetkinin onayli inracatg: tarafindan kullanimini izleyecektir.
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inracate 1: fikrada belirtiler garaniileri artk vermez, 2. fikrada beliiien garflan yerine
getimmez vaya yetkiyi dodru olmayan bir sekilde kullanirsa, bu tedbire bagvuracakiardir.

Madde 21
Mense kanmitimn gegerliligi

1 Bir menge kantt, ihracatg: memlskatteki dilzenienis taphinden ibaren dért ay gegerii
olacak ve bu slre zarfinda ithalatgl memieketin glimruk iarelenne ibrax genekecektir.

2. 1. fikrada belirtilen son testim tarhinden sonra ithalatgr memleketin gimrik idarelerine
ibraz edilen menge kanitian, bu belgelerin istisnai durumiar nedeniyie belidenmis son
tarihe kadar ibraz edilememesi durumunda uyguianan tercihli muamete gergevesinde
kabul edilebileceldr.

3. Dider geg tasiim hallerinde ithalater memieketin glmrlk idarelen, Grinlesin belirtilen son
tarihten dnce teslim ediimis olmasi kaydiyla menga kanitlanni kabul edebilir.

Madde 22

Menge kanitinin ibraz)

Menge kanrtian, ithalaty memieketteki usullere uygun olarak o memieketin gimrik idarelering
ibraz edilecektir. Anilan gimnik idareleri, menge kanlannin terciirmesini, ve aynca, Grinlerin
Anlasmarin uyguianmasinin gerektirdidi kogullara uygun okiujuna iligkin'ithalatginin beyanimi
da iceren bir ithaiat beyannamesini de talep edebilir,

Madde 23
Destekleyici belgeler

Isbu Protokoiln 15(3) ve 19(3) Maddelerinde beiirtlen, EUR.1 dolasim belgesi veya fatura
beyam kapsamindaki dninlerin Tlrkiye veya Topluluk menseili oldugunu_ve isbu Protokolin
diger hilkimlerine de uyumiuluk arz ettigini ispat etmek amaciyla kullanian belgeler, diderlerinin
yan sira asadida belirtienterden ibaret olabilecektir:

(a) ihracates veya tedarikei tarafindan, sézkonusu esyamin elde ediimesi igin gergeklegtirilen
isiarnien belgeleyici nitelikte, dmegdin hesaplannda veya i¢ muhasebesinde yer alan
daliller;

(b) Tirkiye veya Topluiukun ig hukuku g¢ercevesinde tarzim edimis olan, imalatta
kullaniimig maddeierin menge durumunu kanitiayan vesaik;
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Kendi dahili mevzuah icabt kullanimak uzere Tirkiye veya Tophuluk'da tanzim edilmig
olan, maddeler uzerindeki isglik veya islemi géstaren vesaik;

Isbu Protokole uygun olarak Tirkiye veya Topluiuk'da tanzim edimis ofan, imalatta
kullandan maddelerin menge durumunu kamtiayan EUR.1 dolagim sertifikalan veya
fatura beyanian.

Madde 24

Menge kamt ve destekleyici beigslerin muhafazas:

EUR.1 dolagim belgesi tanzimi icin miracaatta bulunan thracates, igbu Protokolin 15(3)
Maddesinde belirtilen vesaid en az g y muhafaza etmek mecburivetindedir.

Fatura beyarinda bulunan shracatg, isbu beyann bir nishasini ve isbu Protokolin 19(3)
Maddesinde belittilen vesaiki en az U¢ yil muhafaza etmek mecburivetindedir.

ihracatey memiekstn EUR.T dolagwn belgesi diizenleyen gimnik idareleri, igbu
Protokoldn 15(2) Maddesinde belirtilen miracaat formunu en az i¢ yd muhafaza etmek
mecburiystindedir.

ithalatg: memieketin glimnik idareleri, kendilaring ibraz edilen EUR.1 dolagim sertifikalan
ve fatura beyantanm en a2 ¢ yil muhafaza etmek mecburiyetindedir.

Madde 25
Farkhliklar ve gekli hatalar

Menge kaniti #e Grinlern ihalat formalitesini yerine getimek amaciia glimmik
idarelerine ibraz edilen vesaik arasinda bulunabilecek klclik farkhlikdar, teslimatt yapdan
urliniere iligkin oldudu kesiniikie tesbit olunmasi kaydiyla menge kaninin gegertiligini
ctomatik olarak ortadan kaldimayacakdr.

Menge kammb Uzerindeki ifadelenn dodrulugu lzerinde sUuphe yaratmas: sdzkonusu
almayan, daktio hatast gbi banz resmi hatdlar, igbu belgenin reddediimesini
gerektirmeyecektir.
Madde 26
ECU cinsinden ifade ediimig tutariar

ECU cnsinden iade edilen wtanann jhracatg memieketn ulusal parast cinsinden
esdeger tutan, ihracatg memieket tarafindan tesbit olunacak ve Awupa Topluluklan
Komsyonu araciligiyla thalatg: memieketiere duyurulacalkhr.
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Eger tutanar, ithalath memieket tarafindan tesbit olunmus ofan mutekabil tutarlan
gegivorsa, ithalatgt memleket bu futan, ancak Grinterin ihracatgt memieketin parasi
cinsinden fatura edilmig ofmasi halinde kabul edecektir. Eger drinler bagka bir Topiuiuk
Uyes: Devietin parasi cinsinden faturalandmimigsa, ithalatg:r memieket ilgilk memieket
tarafindan bildirilmis olan tutara itibar edecekdir.

Herhangi bir Wlusal para cinsinden kullanilacak olan tutariar, ECL) cinsinden ifade olunan
tutartann Ekim 1995%n ik calisma gini itibanyle o ulusal para cnsinden egdeden
glacaktr.

ECU cinsinden #fade edilmig tutariar ite buniann Tirkiye ve Topluluk Uyesi Devietierin
ulusal paralan cinsinden eglederar, Tirkiye veya Topiulukun talebi (zerine Ortak
Komite tarafindan gdzden gecwileceklir, . Bu gézden gegirme esnasinda Ortak
Komite'nin, herhangi bir ulusal para ign kullanlacak tutarlarda azaima olmadigndan
emin oimas) ve fili anlamda igili limilerin etkilerinin muhafaza ediknesinin arzu ediip
edimedijini de dederlendimmesi gerekmektedir. Bu amacla Ortak Komite, ECU
cinsinden fade edilen tutadann degistinimesme karar verebilir.

BASLIK VI

IDARI iSBIRLIGI AMAGL) DUZENLEMELER

Madde 27
Kargihkh yardimiagma

Tarkiye gumnik idarelen ve Topiuluk Uyes: Devietler, kendi gumnik idarelerinde EUR.1
dolagim belgesi tanzim ederken kullandidan muhiderin omek baskilanm, EUR.1
dotagim sertifikalannin ve fatura beyanianrin kontroliinden sorumiu garmrik idarederinin
adreslerirti, Avrupa Tophiluklan Komisyonu aracihdiyla birbirlenine temin edecekiardir,

Bu Protokolin dodru uygulanmasiny teminen Turkiye veTopluluk birbidenine, yetili
gumruk idareleri vasitasivla, EUR.1 dolagim serifikalan veya fatura beyanlannin
gercekiidinin ve bu vesaikie yer alan bilgiterin dognulugunun kontrolinde yardimc
olacaidir.

Madde 28

Menge kamtlanmin dogrulanmas:

Menge kandfannin sonradan dogrulanmas), yoldama surefiyle veya, ithalatys memieket
glimnik idarelefinin EUR.1 dolagim sertifikalan ve fatura beyanfannin gerceklidi,
sazkonusu drilnlenn mense durumuna iiiskin bilgilerin dogruludu, veya isbu Protokoln
diger hilkdmleninin yenne getiriligine iligkin makul gipheler oimas: halinde yapdacaktr.
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2. 1. fikra hdkimilerini yerine getirmek amaciyla ithalatc) memieketin goimmuk idarelert,
EUR.1 dolagim belgesi ve fatura e, eder ibraz edimis ise fatura beyanins, yahut bu
vesaikin birer kopyasin, uygun gérilen hallerde talebin gerckgelerini de vermek
suretiyle, ihracatg memieketin gumwik idareierine gen godndereceklerdir. Menge
kantinda verilen bilginin dodru olmadi§ kanaatini uyandwan vesaik veya bilgi,
dognulanma talebinin desteklenmesi amactyla sevk edilecektir,

3 Dogrulama, ihracatgn  memieketin  gumnik  idaweleri  tarafindan  yapilacaktr.
Bu amacia, ihracater  memieket gimrik idareleri, ihracatgtnin hesaplannda
herhangi bir dedil arama, herhangi bir denstimde bulunma veya uygun gonilecek diger
saglamalan yapabilme yetkisine haiz olacakiardir.

4. Eger ithalatct memieket gimrik idarelen, dogrulama sonucunun beklenmes: siiresince

sozkonusu driniere tercifli muamele hakk tanimasim askiya almaya karar verirse,

Orunjesin gerekli gorilecek bir ihtivati tedbir kargihdinda sarbest birakilmas: dhalatgiya
Onerilecektir.

5 Dogrulama talebinde bulunan gimnik idareler, dodrulama sonugianndan mirmkin olan
en kisa zamanda haberdar ediecekti. Bu sonuglar, ddkimanlann gergek olup
olmadiine, sdzkorusu urinienn Tarkiye veya Topluluk menseli olarak kabul edilip
edilemeyecegini ve isbu Protokeilin difer hilkdimiering uygunlugunu, agikga belirtmelidir.

a. Makul suphe durumiannda, denetim talebim takip eden on ay iginde cevap ahnamaz

veya cevapla sdzkonusu vesakin gerceklijinin veya GrGnlerin gergek mengeinin
teshitine imkan varecek Sigide yeteri bilgi bulunmaz ise, talepte bulurwmug olan glmrik
idarsleri, istisnai durumiar diginda, tercibin kullanimasina izin vermeyi reddedecekdir.

Madde 29
Anjagmaziiklann ¢gbziimd

Dmetmuabmdehmmmgmmﬁkndaehniebudummsmw

lihatate: ile, ithaiatg: memieketin gOmITK idareleri arasinda gikabiecek her tOrD anlagmazhk, adi
gecen memieketin mevzuah cercevesinde halledilaceidir.

Madde 30
Cezalar

Sdzkonusu Uranler ign tercihli muamele hakk eide etmek amaciyla, yanlhs bigi igeren bir
déliiman haziayan veya haztanmasina sebep olan sahislar cezaiandiniacakbr.
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Macdda 31

Serbest Bélgeler

1. Turkye ve Topluluk, kendi sinirfan ¢inde buiunan bir serbest bdigeyi kullanan ve bir
menge kan araciidi ile ticarete konu olan egyalann nakliyelen esnasinda, bunlann
bagka egyalara dedistiimemelennin, veya bozuimalanni oénleyici nomal iglemier
disindaki herhangi bir isleme tabi tutuimamalarirun temini konusundala her tiril tedbiri
alimaklia yokimiGdlrer.

2. 1. fikra hilkGimierine istisna olarak, TUrkiye veya Topluluk mengeili herhangi bir Grin, bir
mense kanit: kapsaminda bir sarbest béigeye ithal olunur ve bir iglem veya muamsteden
geciriirse, ilgii idareler, tatbik edimig olan iglem veya muamelenin isbu Protokol
hikiimlerine uygun olmas: koguluyla, ihracatznin talebine binsen yem bir EUR.1
dolagim belgesi dizenieyecekierdir.

BASLIK vi!

CEUTA VE MELILLA
Madde 37

Protokoliin uygulanmasi

1. isbu Protokolin 2. Maddesinde Kkullandan "Topluluk® terimi, Ceuta ve Meliia'y
kapsamaz.

2. Torkiye mengeili Urinler Ceuta veya Melilava ithal edididinde, Ispanya Kralldi ve
Portekiz Cumbhuriyetinin  Topluiuklanna Katlim Kanunu'nun  2ind  Protokold
gergevesinde Topiuludun Qimnik alary mensgeli drdnlere uyguianan aym gUmrak
rejimine her yoniyle tabi olacaktr. Tlrkiye, Anlagma kapsaminda olan ve Ceuta ve
Melilla menseili Grinlerin ithalatina, Topluluktan ithal edilen ve Topluluk mengeii
Uninterin ithalatinda uyguianan gimeik refiminin aymsini tathik edecektir.

3. Ceuta ve Melia mengeill Urinlere iligkin 2. fikranm uygulanmas: amaciyla, isbu
Protokolin 33. Maddesinde belitilen Szel sartara mbt olarak gerokl degisikliklerin

yapilmasryla uygulanacakdr.
Madde 33
Ozel sartlar
1. isbu Protokoldn 11. Maddesi hikimien uyannca nakiiyelennin dodrudan dofnuya

yapilmig olmas kogultuyta,
(1) agafidakiler, Ceuta ve Melilia mengeil irinier olarak kabui edilider:
()  tamamiyle Ceuta ve Melilla'da elde edilmig Grinler,
() imaiatian igin, (&) sikkinda belitilenierin digindaki Grinterin kulianimas

suretiyle Ceuta ve Melilla'da side edilmis olan ve asadidaki koguilardan
birigini sadlayan Orinter:
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0] sdzionusu Orliinferin isbu Protokolin 5. Maddesi cergavesinde
yeterti igcilik veya iglem gommus oimasi, veya

ii) bu Graniefin, isbu Protokoliin 6(1) Maddasinde belirtilen yetersiz
isgilik veya islemin dtesinde bir islem veya iggilige tabi tutuimug
olmast sartiyla, isbu Protokol carpevesinde Tlrkiye veya Topluluk
menseili olmasi.

2} asagdakiler, Tarkiye mengeili Griinler olarak kabul edilifer.
(a) tamamiyle Tirkiye'de elde edimis Uninler,
{+)] imalatian igin, (8) sikkinda beiirtilenienn digindaki Uniniern kullanimas:
suretiyle Turkiye'de elde edimis olan ve agadidaki kogullardan birisini
sadlayan arinier.

{0 sozikonusu urinlerin isbu Protokolin 5. Maddesi cergevesinde
yeteri iscilik veya isiem gérmus olmasi, veya

(i} bu Grinlerin, isbu Protokolin €(1) Maddesinde belirflen ystersiz
igcilik veya iglemin &tesinde bir iglem veya isgilije tabi tutuimusg
olmasi sartiyla, isbu Protoko! gargevesinde Ceuta ve Melilla veya
Topluluk menseii oimasi.

2, Ceuta ve Melilla tek bir llke olarak kabul edilecaktir.

3. ihracatgr veya yetili temsiicisi, EUR.1 dolagim beigesinin 2. kutusuna veya fatura
beyanian (zerine "Tirkiye® ve "Ceuta ve Malila" ibarelerini yeriegtireceklir. liaveten,
Ceuta va Melilla mengeli Griinler sdzkonusu ise, bu husus EUR.T dolagim beigesinin 4.
kutusunda veya fatura beyan Uzerinde gosteilecalkdir.

4, isbu Protokoliin Ceuta ve Melilla'da uygulanmasindan |spanyol gamrik idarelen sorumiu
olacaktr.

BASLIK vill

NiHAI HOKOMLER

Madde 34
Protokclde yapilacak dedigiklikler

Orntak Komite, iybu Protokol hikiimiernde degisikiik yapmaya karar verebilir.
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Not 1:

EK-I

Ek-it'deki listeyt agiklayict notlar

Liste, whu Protokolln 5. Maddes ¢ercevesinde tim Uriinledn yeterince iglenmty veya uzerinde
cahsimig kabul edilmes: igin gereken sartlan belifernektedir.

Not 2:

2.1

22

2.3,

Not 3:

3.1.

32

33

Listenir ik iki situnt) elde edilen riing tarumiamaktadir. 1inc situn Armenize Sistem'de
kultantan tarife pozisyon numarasi ya da fasil numarasini, 2'nct sihun ise bu sistemnde
yer alan tarife pozisyonu ya da fasd kapsamndaki esyalann tarimnt varmektedir. ik ik
stiuna yapiian her bir ginig igin 3'0ncll siitunda bir kural belirtiimigtir. Bax hallerde 1inci
sutundaki girigin éniine 'y’ ibarest konutmas), 3inch situndaki kuralin 2'na situnda
belittiidigi gekilda, amlan pozisyonun sadece bir bélimune uygulanacadt anlarming
geimektadir,

Y'inci sGtunda bir gok pozisyon numarasinin bir arada gruplandinimis olmast veya bir
fasif numarasinin verimesi ve ikinc sttundaii Orin tanimlannin genel olarak verilmig
olmas: halinde, O¢Oncl sGtundaki biigik kural, Ammonize Sistern'de bir fasiin tarife
pozisyonlan albndaki, veya 1nci sutunda biraraya getiriimis poZisyoniardan herhangi
birisi alinda sinfiandinian dnlinienin hepsine uyguianr.

Listede bir tarife pozisyonu altindaki farkl Grinlerin farkh kurallara tabi olmasi halinde,
her bir bent, 3. situndald bitigik kurala tabi tarife pozisyonunun ilgili kismnin tanimine
igerir.

Bagka urunlerin imalatinda kullamlan menge statist kazanmis drinlere  ligkin
Protokoloin 5. Madde hikOmien, bu statinin, s6z konusu Grinienn Kullanild:de fabrikada
veya Tlrkive va da Topluluk'dake bir bagka fabrkada kazantdigina bakimaksizm
uyguianir.

Liste gensindeki kural, gerekli asgan galisma veya igleme muktarianm befitmekte olup,
ihtyag duyulandan daha fazla calisimasi veya islem yapimast da menge kazandinr,
aksine, gerekenden daha az ¢ahyimasi veya iglem yapimasi menge kazandimaz
Boviece, bir kuralin imalatn belli bir seviyesinde mense kazanmamis madde
kullaniimasina musaade etmesi halinde, bu maddelerin imatatin dnceki bir agamasmnda
kuBarlmasina izin veriiir, ancak, bu maddelenn Uretimin sonraki agamatahnda
kullaniimastna izin venimez.

Ustedeki bir kuraln bir (rindn birden fazla maddeden dretiebiecegini belitmesi
halinde, bu husus, bir ya da birden fazla maddenin kullaniablecegi anlamina gelir. Bu
durum, maddelenn hepsinmin birden kulianiimasim gerektimez.
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EK-l

imal Edilen Urdniin Mense Statdsi Kazanabilmest igin Menge-tigt Maddeler Uzerinde Uygulanmasi
Gerekli Isiemler ve Iscilikler Listesi

AS Urun Tanimt Mense kazanmamig maddelere.

Poaisyon uygulanarak menga statlsu

No vetreh igGlk veya glemler

{1) {2) 3
Fasil 26 Cevherler, kul ve curuf Kullamian maddelenn
grununkinden fard bir
ponsyonda simflandiridid
wmalat,

Fasil 27 Mineral yakitiar, mineral yagiar ve Kuflanian maddetenn
enlann damitma wrunlen; bitument aranunkinden fariki bir
maddeler, mineral mumiar; pansyorda simftandintdids

imalat

Y Fasil 72 Cemur ve galik, agadidakiter hang: Kullanvan tm maddseienn

arOndnkinden farkh bir
pozisyonda sinflandintdids
imalat

7207 Demir veya alagimsiz ¢elikten yan 7201, 7202, 7203, 7204 veya
mamulier 7205 pozisyonianndak

maddelerden inalat

7208 ila Yass) hadde drdnleri, derrr veya Kdigelerden veya 7206

7216 alapimsiz gelikten profiller, gubukiar pozsyonundala diger ik

yokillerden imalat

Y 7218, Pasianmaz gelikten yar: mamul Kolgolerden veya 7218

7219 1la oronler, yass: hadde Qranieri, profiller, | pozisyonundaki diger ik

7222 cubukdar gelllerden imalat

Y 7224, Dizensiz kangatiar halinde sicak Kaigelerden veya 7208, 7218

72251 haddelenmig cubuklar, yass! hadde veya 7224 pozisyontanndaki

7228 arQnian, yan mamul drinler, difer difer ik sekilarden imatat
alastm celikten gubuk ve profiller;
alagiml veya alegimsiz gedikten
sonda) igterinde kultamian it bog
Gubuldar

Y Fasil 73 Demir veya gehkten egya, asadidakiier | Kullamian tum maddelenn
hang: Gdrununkinden farid bi

pozisyonda simflandinididi
imalat

Y 7301 Palplanglar 7208 poztsyonundal

maddelerden imaiat

7302 Demir veya celikten demiryolu ve 7206 pozisyanundaki
tramvay hath maizemesi: rayiar, maddelerden imalat
kontrraylar, makas dillen, makas
gébekien, kruvazman ve makaslar,
gergi gubuklan, digli raylar, traversler,
cebiraler, yastik ve késelikler, seietler,
sikistirma [evhaiar) ve kramponiar,
raylann doégenmesi, eklenmes veya
sabitlegtiriimesi igin badlant: levha ve
Gubukian lle ozel olarak imal edilmey
difjer pargaiar
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EK Ui

EUR.1 dolagim belgesi ve EUR.1 dotagim beigesi igin muracaat

Basim talimat
1. Her bir form 210 X 297 mm. ebadinda oimaiidir, uzuniukta eksi 5 mm veya arh 8 mm.fik
bir wpleransa izin verilebilir, Kullandan kagit beyaz ve yazim boyutunda olmak, mekanik kadit
hamuru icermemeli ve adihigr 25 grim2'den az olmamanhdir. Sézkonusu form, mekanik veva
kimyasal aragiania yapilabilecek tahvifati gézie gérinir hale getiren yesil menevis desenii baskih
zemine sahip olmaldir.

2. Tiridye ve Topluluk Gyes: memileketierin yetiili mercileri, fomlan bizzat basmak veya
anayianmig basimavierne bastitmak hakkim sakh tutabilirier. ikinci durumda her bir form, onay
igaretint havi olmahdir, Her bir form basimevinin istm ve adresini veya basimevini tanitici bir
1garet tagimahdir. Form aynca kendisini tanmia mahiyete baskih veya baskisiz bir seri numaras
tagimahdir.

DOLASIM SERT‘FM?{I

MOVEMENT CERTIFICATE
1 Miracater (Ad. agrk adres), oiel EUR.1 Na A 000 £o0
Erporter {Name, full addresy, coumity) Bu lormu doldutmacien Once irkadakt notian olmyurs

Sew notes overtanl buiore this form,

1. Catiificate used n prelerenial iade between

3 Mabn gindentdl paivs (A% Ack Adwx, Lk | [Terchs Bagh } {zecid i wﬂm
Consignae (Neme, fill sddrasa, courniy) (Opions?)}

T, Tagmays Hyin Diigier ( Tevci Bagk )
r:mm;m:buna

. o, . . Falarein
V. Swn ro; Kol markn va bqarstie, seys va tibert 1 Epanen e Vern o e »ei)

Werm Mumbsw: Marics and numbers; Hymber and Hind of packages”, Description of gaods. i iy oy

M £ gym ambuisic dugibse., verine 35 eqysienn sayrary veva “dokme” oidufurs beilint
! H goocky sre nol peched, ndicabe numiser of articiew or wiale “in buli™ sw spproprisie
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11, GUMRUK ViZEs| 12. [HRACATGININ BEYAN!

8¢ ¢ BYARS DUIMIQH AI¥P] AA JunMNL

CUSTOMS ENDORSEMENT
Onaylanan he!an Declaratlon
lwag befgesi{ ! Export document (2)

DECLARATION BY THE EXPORTER

Asadida Imzasi bulunan ben, yukanda
befirtilen esyamin bu belgenin dQzenlenmesi
Igin gerekll olan koyullara uygun oldugunu

Form . " v e e W NOLL L beyan ederim.
Gumrik Idaresi Mahtr

1, the undereigned -declare that \he goods
Customs Office .. ... (Stamp) 9 9

DOuizenteyen tike veya alan . I, .

lssuittg country or ferritory ... ... . ..

Tarih(Date} . ... .. e

described above meet the conditlons raquired
for the lasue of Ihis ceriificale

(fmza /signature )

D yalruz itwacalgr tike veya alan kutatlarmin gerekll gordudo yerled doldurunyz

HLAZVD PNSHA

(LN ¥1£77 - 1KeS — 9661 soisnfy |
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[ RULUGUN KONTROLU [ST
REQUEST FOR VERIFICATION, lo 14. KONTROLUN SONUCU
RESULT OF VERIFICATION
Yapean kaninol bu seridfianin
Verilication carrled ol sivavn that this certificate
Helirifen qOwi [deresince verididind ve icerdiyl biigferin dojru
) okdudurn gostermeldedic
was issuad by the cusioms oifics ) and that Tha Il
conimined thersin Is scoursie
Oogruluk ve kuraltara uyguniuk kogullarind cevap vermmedidint
gost dochr. (Eltwid agrh bainz }
doext not meel the reg a3 lo y and
(80w remarks)
Bu beiganin dogruiuk ve inraltara tygunta ohi (e eclle
Vrification of tha authenticity and seeunicy of this certificale
requesied
T Yerveism
Yorve Terk
{Place and dain)
......
{Stamp) Mubor
[Stemp)
T masy
fimze) Sigrature
(Signature} ¢ 4
e
9 Uy olen iutuys (X) lgaredl koyorwe .
nzeri X n the appropriste bon,

NOTLAR

Serliffkaior sifinmeler veya birbiri vzerine yazimry kelimefer ihilva edemez. Dedisikikier dodru oimayan
kayitlann ilzesi giziimek ve gerekli dizeitmeler ekienmek Sureliyle yapihir. BOyle bir defistdik, senifikay
diizenleyen kigt taralimdan paraf ediimell ve dizenlendil aike gimrik isresi tarafindan onaylenmaldir,

Serilikaya kaydedilen meaddeler arasinda bosluk birakimamaeh ve her bir madde tndne bir sira rumarss:
konuhnahdir Son maddenin hemen aling yalay bir ¢izgl cekilmelidir. Kullamimayan yerler, sonrsdan
yapriscak her (U laveyl Imkensiz kiimak dzers sym gekiide Iplal edimelidir.

Egyatar, ticati faaliyetiere uygun clarak ve tashia ediimelerini safjlayacak yetaril aynntiarla tantmianmalrdir,
NOTES

Certificales musi not conlain erasurea or words wrillen pver one apother. Any siterations must be made by
deteting the incorrect paniculars and adding any nacessary corrections. Any such aiteration musgt be inllislted by
the person who compleled the ceriificale and endorsad by the cusioms guthodities of ihe Issuing country or
territory

No spaces must be left baiwien Lhe iterns entered on the certificale and each item mus! be precedad by an dlem
number. A horizentel line must be drawn_immediately balow (he last Hem, Aay unused space myst be siruck
through in such @ manner as io make any later additions impossible,

Goods musi be described in accordancs with commercial praciice and wilh sulflclent deisil 10 enable them 1o be
identified.
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DOLA§IM SERTIFIKAS1ICIN BASVURY
APPLICATION FOR A MOVEMENT CERTIFICATE

1. Thracaigt (A, Apsk Adresl. Uke) T
Exporter (Nama. full eddrens, country) EUR.1 No A 000 000

Bu forimwy dedh ses ark noltar glagy
Sem noles gvieal bakors cormpieting this farm.
2. Appiication for w cartificals 19 be used te preferentisl trade
betwpen

3. Meln Ginderildi)l Falua {Ack Ak Adresl, Like (Tevcive bagh) 1
Gonsignee (neme, (Ul address, couniry) (Optional} .

6. Tagpurays Higkin BHger [Tercie Gugh)
Tranapor| delwy (Optonsl)
5. Sam Mo; Kolllerint marks ve ipsretierk; Ty — — T. e gy | 1. Fatwrmler
mwmwmmm-:rmwuw' vuys digier tigtiier (Torche bally
(Wire, Rwtrelip, woices
ve) {Optiens}
Gross mess () or
other kture
s, m? , oto)

! Eyya ambalsjh deglise, yarine gore agyalann sayisine veya "dékme” oldufuny belirinlz
! I geods ane not pacled, indicats mimber of arlicley of sl T bulk® w8 approprialy
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IHRACATGI BEYANI
Ben agadida mmzasi bulunad ve arka saylada animisnan egyaterin Ihracslem:

Esyalarin, ekll serffikamn diizenienmesin gerekliten koguMlara uygun oldugunu BEYAN;

Esyalann bu kosullara uygunlugunu sadlayan sartlann agadida belirtitdigl gibf gelistigini [ZAH;

Yetkill mercilerin Istedi Ozerine. ekil sertifikamn dizentenmesi igin gerekll gorditkler her 10ri0
destekleyici belgeyi ibraz edecefiimi ve gerekise, bu mercier (arafindan hessplanmin
kontrotind ve yukandaki egyalann imatel iglermierinin denelienmesini kabut ettdimi TAAHHUT;

Bu egyalar Icin ekl seritfikenin dizenienmesi hususunda geredini ARZ
ederim

(Yer ve tarh)

(imza)

* Ornedin; imatatta kultanilsn Oronlers veys aynen reeksport sdilen egyalars igkin thal gvraio, dolagim
sertifikelan, (aluralur. imalatct beyanian, v 8

Yiiritme ve idare Boldmi Sayfa : 41



Sayfa : 42 RESMI GAZETE 1 Agusios 1996 — Say1 : 22714 (Miikerrer)
e ———————————————— e ey

EK1V
Fatura beyar
Asagida metni verilen fatura beyam, dipnotlara uyumiu bir sekilde yapiimaidir, Ancak, dipnotiar
kopya edimeyebilir.
ingilizce uyartama
The exporter of the products covered by this document (customs authorzation No. ™

dedagsmat,axcaptwheremmaﬂymdmmd these products are .of ., praferental
origin®.

ispanyolca uyarlama
exporladordebspmduﬁnsmduﬂosendpmsanhdowmﬁo(aubmauﬁnaduamm
. ’)dadara%le salvo indicacidn en sentido contranio, estos productos gozan de un origen
preferencial ..
Danimarkaca uyariama
Eksportaren af varer, der er omfattet af nasrvasrende dokument, (toldmyndighedemaes tiladelse

“’) arklasrer, at vareme, medmindre andet tydeligt er angivet, har presferenceoprindeise
i...

Almanca uyariama

Der Ausfithrer (Erméchtigter Ausflihrer, Bewiligungs-Nr. ... ™ der Waren, zuf die sich dieses
Handelspapuerbazehtedd&rtdassﬁseWamnsowatmdﬂaMeresangegem
préaferenzbegiinstigte ... Ursprungswaren sind ®

Fransizca uyartama

L'exportateur des produits couverts par ke présent document (autorisation douaniére n® M
déclare que, sauf indication claire du contraire, ces produrts ont fongine préférentiefle ... @ .

™ Fatura beyam, Protokol'iin 20. maddesinden aniagiididt Gzere, onaytanmis ihracater
tarafindan yapildiginda, cnaylanmig ihracatginin izin numaras, bu bosluda yaziacaktir.
Fatura beyaru onaylanmig ihracate tarafindan yapiimadidi takdirde parantez igindeki
kelimeier ihmal ediimeli veya bu béiim bog birakiimalidir,

@ Urinlerin mengei belirtilmelidir. Fatura beyary, Protokalin 33. Maddesinde
belirtiidi§i Gzere, kismen veya tamamen Ceuta ve Melilla mengeili Grinlere iliskin oldugu
takdirde, ihracat¢r bunlan, beyanin yazidi belge (zerinde ‘CM' igaretini kullanarak
acikea belirtmelidir.
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italyanca uyadama

L'esportatore defle merci contemplale nel presente documento (autorizzazione doganale n .. ")
dichiara che, indicazione conlrania, le merci sone di origine preferenziale . @

Holandaca uyariama
De exporteur van de goederen waarop dit document van igepassing is (douanevergunning nr.

", veridaart dat, behoudens uitdrukketijke andersiuidende vermelding, deze goederen van
preferentidle ... oorsprong zin @

Portekizce uyarlama
O abaixo assinado, exporlador dos produlos cuberios pelo presente documento (aulorizacio

aduaneira n®, "’) declara tige salvo expressamente indicade em conirario, esles produlos
sdo de origem preferencml

Fince uyartama

Tassd asiakijassa mainilivjen (uotteiden vieja (Lfin lupan:o ... ) Tmoittas, ettd néms totteet
ovat, ellei loisin ofe salvisli merkilty, etuuskohielin oikeutalima . akuperiluotteita @

Isvegee wyartama

Exporiéren av de varor Som omiattas av detta dokument (tulmyndighelens tiistdnd nr. . "’)
farsakrar alt dessa varor, om inle annat lydligl markerals, har féméansberédttigande ursprung®

Yunanca uyariama

O efaywrfag twv xpoldvrwy xov kxAlxroviar axb to xapby Eyypado (leaa
tedwveion ur aptB. ..V dnddver 41, extbg ekv Snhdverar oadi kAiwg, ta
zpolévia avth etvar xpotunoiaxi xatayoyhs ...

™ Fatura beyant, Protokofin 20. maddesinden anlagildidi uzere, onaylanmis ihracatg:
larafindan yapiidi§inda, onaylarmmsg fhracatgimin izin numarasi, bu bosluga yazilacakbr
Falura beyant onaylanmis ihracalgl larafindan yapiimadii lakdirde, parantez igindeki
kelimeler thmal edilmeli veya bu bdlim bosg brakilmalidic

@ Urunlerin mengei belirtilmelidic. Falwa beyam, Prolokgiin 33  Maddesinde
belirlildigi izere, kismen veya laramen Ceula ve Melilla mengeili urunfere iligkin oldugu

takdirde, ihracalgt bunlan, beyanin yazidi beige (izerinde 'CM' isaretini kullanarak
agtkga belirimelidir.
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Tiarkge uyarlama

Isbu belge (gimrik onay No: .. ™) kapsamindaki maddeierin ihracatgls, aksi acikga
belitimedikge, bu maddelenn ., tercihii mensei® maddeler oldugunu beyan eder.

3
(Yer ve tanh)

h i : '
imzalayan kimsenin adimn okunakh
sakilde beliniimesi gerekrmekiadir)

™ Fatura bayani, Protokol'tin 20. maddesinden anlasididi (izere, onaylanmig inracatgl
tarafindan yapiididinda, onayianmg ihracatgiin izin numarasi, bu boslufa yazitacaktr.
Fatura beyani onaylanmig ihracatg tarafindan yapimadidi takdirde, parantez igindeki
kelimeter thmal edilmeli veya bu béldm bog birakimahdr.

@ Uranlerin mengei belirtiimelidir. Fatura beyarn, Protokolin 33. Maddesinde
belirtildigi Lizers, kismen veya tamamen Ceuta ve Melilla menseili Griinlere iligkin oldugu
takdirde, ihracatgr bunian, beyanin yazidig: belge (zerinde 'CM' igaretini kullanarak
acikca belitmelidir.

@ Belge (izerinde bilgi mevcutsa bu bilgiler ihmal edilebilir.

“ Protokolin 19(5) Maddesine bakimz. Ihracatgirin imzalamasinin istenmedidi
hallerde, imzadan muafiyet, imzatayanin isminden de muafiyet anlamina gelir.
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AGREEMENT
between the Republic of Turkey and the European Coal and
Steel Community on trade in products covered by the
Treaty establishing the European
Coal and Steel Community

THE REPUBLIC OF TURKEY,

of the one part, and

THE EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY,

of the other part,

WHEREAS Turkey and the Community in furtherance of the Ankara Agreement are
concluding a Customs Union in respect of products covered by the Treaty establishing the

European Community,

PURSUING the objective of the elimination of barriers to trade and desiring to find sotutions
for the products covered by the Treaty establishing the European Coal and Steel Community,

HAVE DECIDED, in pursuance of these objectives,

TO CONCLUDE THIS AGREEMENT and to this end have designated as their
Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES

WHO, having exchanged their full powers, found in good and due form,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
Article |
This Agreement shall apply to those coal and steel products coveréd by the Treaty

establishing the European Coa! and Steel Community and which originate in Turkey or the
Community as listed in Annex L

Adicle 2

Turkey and the Community shall establish, in accordance with the provisions of this
Agreement and in conformity with their obligations under the World Trade Organization, a
free trade area in respect of the products referred to in Article 1.
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Elimination of customs duties and charges having equivalent effect
icje

1, Customs duties on imports or exports shalf be abolished in trade between the Parties in
the products referred 10 in Anticle 1 on the date of entry into force of this Agreement,
save that customs duties in respect of imports into Turkey of those products set out in
Annex I shall be abolished over three years beginning on the first day of the month
following the date on which the Agreement enters into force pursuant to Article 20 in
accordance with the schedule set out in Annex 11, namely a reduction to 50% of the
consolidated duties sepcified in Annex II during the first year of this Agreement and by
way of a further reduction to 25% of those duties during the second and third years of
this Agreement.

2, No new customs duties on imports or exports shall be introduced in trade between the
Parties from the date of entry into force of this Agreement.

[Ty

Taxes, duties and levies other than customs duties. including ail measures having
equivalent effect, shall be abolished on both sidses on the date of eniry into force of
this Agreement and shall not be reintroduced.

Elimination of quantitative restrictions or measures having equivalent effect
Anticle 4

Quantitative restrictions or measures having equivalent effect shall be wholly abolished in
respect of trade between the Community and Turkey on the date of entry into force of this
Agreement. The Community and Turkey shall refrrin from introducing any new quantitative
resirictions or measures having equivalent effect in respect of trade between the Community
and Turkey from that date.

Axicle 5
If the Community or Turkey considers that a particular practice is incompatible with the
terms of Article 3 or 4 it may refer the matter to the ECSC/Turkey Joint Committee and may
take appropriate measures following consultation of the Joint Committee or after 45 days of
referral for such consultations. Priority wiil be given to measures which least disturb the
functioning of this Agreement.

Customs Provisions
Article 6

1 The combined nomenclature of goods shall be applied to the classification of goods for
import into the Community.

2 Protocol ) lays down rules of origin for the purposes of this Agreement.
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Competition, Concentrations and State aids

Anicle 7

1 The following shall be incompalible with the proper funclioning of this Agreement, in
so far as they may affect trade between Turkey and the Community:

(i) all agreements of cooperative or concentrative nature between undertakings,
decisions by associations of undertakings and concerted prectices between
undertakings which have as their object or efféct the prevention, restriction or
distortion of competition;

(i) abuse by one or more undertakings of a dominant position in the territories of
Turkey ot of the Community as a whole or in a substantial part thereof;

{iii) public aid in any form whatsoever except derogations allowed pursuant to the
ECSC Treaty.

2 Any practices contrary to paragraph 1(i), (ii) and (iii) shall be assessed on the basis of
the relevant criteria arising from the application of the rules of Articles 65 and 66 of
the Treaty establishing the European Coal and Steel Community (and, where relevant,
Article 85 of the Treaty establishing the European Community) and the rules on
State 2id in the ECSC sector, together with its secondary legislation.

3 Turkey shall notify the Community in sufficient time of any public aid proposed to be
granted in the ECSC stesl sector. The Community shall have the right to raise
objections against any such aid which would have been deemed uniawful under
Community law had it been granted by a Member State H Turkey does not agree with
the Community's opinion, and if the case is not resolved within 30 days, Turkey and
the Community shall each have the right to refer the case to arbitration.

4 Each party shall ensure transparency in the area of public aid by a ful! and continuous
exchange of information to the other party, including amount, intensity and purpose
of any proposed aid.

5. The ECSC/Tutkey Joint Committee shall, within two years from the entry into force
of this Agreement adopt the necessary rules for the implementation of paragraphs 1
to 4. These rules shall be based on those already existing in the Community and shall,
inter alig, specify the role of the respective competition or State atd authoritities

6. If Turkey or the Community considers that a particular practice is incompatible with
the terms of paragraph 1 to 4, and

- is nat adequately deait with under the rules adopted pursuant to paragraph 5,
or

- in the absence of such ruies, and if such practice causes or threatens to cause
serious prejudice to its domestic industry, or a substantial part thereof.

Yiiriitme ve Idare Botilmi Sayfa - 47



Sayfa 1 48 RESMI GAZETE 1 Apustos 1996 — Say1 : 22714 (Miikerrer)
b e ———— —— |

it may take sppropriate action following consultation of the ECSC/Turkey
Joint Committee or after 45 days of the referral for such consultations. Priority shall
be given to measures which {east disturb the functioning of this Agreement. In the case
of practices incompatible with paragraph 1(iii) such appropriate meesures may, where
the Agreement establishing the World Trade Organization applies thereto, only be
adopted in conformity with the procedures snd under the conditions laid down by the
World Trade Organization and any other relevant instrument negotiated under its
auspices which are appiicable between the Parties.

7 Turkey shall have the right to raise objections and seise the ECSC/Turkey Joint
Committee in respect of aid granted by a Member State which it deems to be unlawful
under Community law. If the case is not resolved within three months the
ECSC/Turkey Joint Commitee may decide to refer it to the Court of Justice of the
European Communities

Anicle 8

1 The Parties recognize that duning five years after the entry into force of this
Agreement, and by way of derogation from Article 7, paragraph 1(iii), Turkey may,
exceptionally, as regards the products covered by this agreement, grant public aid on
a case-by-case basis for restructuring or conversion purposes, pravided that:

- transparency is ensured by a full and continuous exchange of information
concerning the implementation of the restructuring programme including amount,
intensity and purpose of the aid and a detailed restructuring plan,

- the restructuring programme is linked to rationalizing not involving an overall
increase in capacity for hot-rolled products;

- the aid leads to viability determined according to the usual viability criteria
implying modernization with the sole aim to improve efficiency of the benefiting
firms under normal market conditions at the end of the restructuring period;

- the amount of aid granted is not out of proportion to its objectives and is strictly
limited, in amount and intensity, to what is absolutely necessary to restore
viability;

- Turkey notifies the Community in sufficient time of any aid proposed to be
granted under this Article. The Community shall have the cight to raise reasoned
objections in respect of any such aid which does not comply with the criteria set
out above.

2, If, during a period equal to the derogation for subsidies pursuant to paragraph ! above
and given the particular sensitivity of steel market, imports of specific steel products
originating in one Party cause or threaten to cause serious injury to domestic producers
of like products or serious disturbances to the steel markets of the other Party, both
Parties shall enter into consultation immediately to find an appropriate solution.
Pending such a solution and.notwithstanding other provisions of the Agreement and
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in particular when exceptional circumstances require immediate action, the importing
Party may adopt forthwith quantitative or other solutions strictly necessary to deal with
the situation, in accordance with its international and muMtilateral cbligations. Such
action tnay include quantitative restrictions limited to one or more regions that ase
affected by imports of the steel products in question.

Article 9

The Parties shall exchange information, taking into account the limitations imposed by the
requirements of professional and business secrecy.

Trade defence instruments

Anti-dumping procedures
Adticle 10
If one of the Parties finds that dumping is taking place in trade with the other Party within
the meaning of Article VI of the General Agreement of Tariffs end Trade, it may take
appropriate measures against this practice, in accordance with the Agreement relating to the

application of Article VI of the General Agreement on TarifFs and Trade, with related intemal
legislation and with the conditions and procedures set cut in Article 11.

Anicle 11
i Where dumping is being practised in trade between Turkey and the Community the
injured party mey notify the ECSC/Turkey Joint Commitez, which shall address

recommendations to the person or persons with whom such practices originate for the
purpose of putting an end to them.

2 The injured party may, after notifying the ECSC/Turkey Joint Committee, take suitable
protective measures where:

(a)  the ECSC/Turkey Joint Commitee has taken no decision pursuznt to paragraph |
within three months from the making of the application,

(b)  despite the issue of recommendations the dumping practices continue.

Moreover, where the interests of the injured party call for immediate action, that party
may, after informing the ECSC/Turkey Joint Commitee, introduce interim protective
measures which may include anti-dumping duties. Such measures shall not remain in
force more than three months from the date of application, or from the date on which
the injured party takes protective measures under (b) of the first subparagraph.

3 Where profective measures have been taken under (a) of the first subparagraph of
paragraph 2, or under the second subparagraph of that paragraph, the ECSC/Turkey
Joint Commitee may at any time, decide that such protective measures shall be
suspended pending the issue of recommendatioms under paragraph 1.

The ECSC/Turkey Joint Committee may recommend the abolition or amendment of
protective measures taken under (b) of the first subparagraph of paragraph 2.
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Safeguard measures
Agticle 12

1. Where any product is being imported in such increased quantities and under such
conditions as to cause, or threaten to cause:

- serious injury to domestic producers of like or directly competitive products in
the territory of one of the Parties, or

- serious disturbances in the steel sector or 3 related sector of the economy or
difficulties which could bring about serious deterioration in the economic
situation of a region,

Turkey or the Community, whichever is concerned, may tzke appropriate measures
under the conditions and in accordance with the procedures taid down in Anticle 16

2. In the choice of measures to be taken in pursuance of paragraph 1, preference shall be
given to measures which least disturb the functioning of this Agreement.

Agicle 13
In the framework of the application of trade policy measures towards third countries, the
Parties shall endeavour, through exchange of information and consultation, to seek

possibilities for coordinating their action when the circumstances and international obligations
of both Parties atlow.

The ECSC/Turkey Joint Committee
Article 14

t An ECSC/Turkey Joint Commitiee is hereby established. The Joint Committee shall
carry out an exchange of views and information, formulate recommendations to the
Parties and deliver opinions with a view to ensuring the proper functioning of this
Agreement. In the cases provided for herein the Joint Commitiee shail have the power
to take decisions. Such decisions shall be binding on the Parties which shali take the
necessary measures to implement the decisions taken.

It shall draw up its decisions and recommendations by agreement between the Parties.

2. The Parties shall consult within the Joint Committee on any point relating to the
implementation of this Agreement which gives rise to a difficuity for either of them.

k) The loint Committee shall adopt its rules of procedure.
Article {5
t The Joint Committes shal! consist of representatives of the Parties.
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2.

The_oﬂ'_ice of Chairman of the Joint Committee shall be held alternately, for a period
of six months, by the representative of the Community, i.e. the Commission of the
European Communities, and the representstive of Turkey

In order to carry out its duties, the Joint Committee shall decide on the frequency of
its meetings and shall also meet on the initiative of its Chairman or at the request of
one of the Parties.

Consultation of the ECSC/Turkey Joint Commitiee
Article: 16

In the cases referred to in Articles 5, 10 and 12 Turkey or the Community, as the case
may be, shall supply the ECSC/Turkey Joint Committee with &ll relevant information
with a view to seeking a solution acceptable to the Parties

For the purposes of implementing paragraph 1, the following provisions shall apply:

(2) as regards Article 12 the difficulfies arising from that Article shalt'be referred
for examination to the Joint Committee, which mey take any decision needed
to put an end to such difficulties. If the Joint Committee or the exporting Party
hag not taken a decision to an end to the difficulties or no other satisfactory
solution has been reached within 30 days of the matier being referred to the
Joint Committee, the importing Party may adopt appropriate measures to remedy
the difficulties which have arisen. Priority shall be given to such measures as
teast disturb the functioning of this Agreement;

(b) where exceptional circumstances requiring immediate action make prior
information or examination, as the case may be, impossible, Turkey or the
Community, whichever is concerned, may, in situations specified in Article 12
apply forthwith the precautionary and provisional measures sirictly necessary to
deal with the situstion, and the Joint Commitiee will be informed immediately.

Settlement of disputes

Anicle 17

If examination by the Joint Committee fails to settle a dispute relating to safeguard measures
taken in accordance with Article 12, within six months of the date on which the referral was
made, either Party may refer the dispute to arbitration under the procedures laid down in
Article 18 The arbitration award shall be binding on the Parties to the dispute.

i

2.

Anticle I8
If a dispute has been referred to arbitration there shall be three arbitrators.

The two Parties 10 the dispute shall each appoint one arbitrator within 30 days.
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3 The two arbitrators so designated shall nominate by common agreement one urnpire
who shall not be a national of either Contracting Party. If they cannot agree within
two months of their appointment, the umpire shall be chosen by them from seven
persons ot: a list established by the Joint Committee, which shall establish and review
this list in 2ccordance with its rules of procedure.

4. The arbitration tribunal shall sit in Brussels. Unless the Parties decide otherwise, it
shail adopt its rules of procedure. it shail take its decisions by majority

Contact Group
Anicle 19
The Parties shall establish a Contact Group which will discuss matters arising out of the
functioning of this Agreement inciuding in particular questions related to trade between the
Parties, cooperation between them in respect of investment and the progress of restructuring.
The Contact Group shall report to the Joint Committee
General and findl provisions
Entry into force
Article 20

This Agreement shall be approved by the Parties in accordance with their own procedures.
The Apgreement shell enter into force on the first day of the month following the date on
which the Parties notify each other that these procedures have been completed.

Atticle 21
This Agreement shall be drawn up in duplicate in the Danish, Dutch, English, Finnish,
French, German, Italian, Spanish, Swedish, Greek, Portuguese and Turkish languages, each
of the texts being equally authentic,
Interpretation
Anicle 22

The provisions of this Agreement, in so far as they are identical in substance to the
corresponding provisions of the Treaty establishing the European Community shall be
interpreted for the purposes of their implementation and application to products covered by
this Agreement, in conformity with the relevant decisions of the Court of Justice of the
European Communities.

Done at Brussels, 25 July 1996

For the Republic of Turkey For the European Coal and Steet Community
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ANNEX 1
Li5T OF ECSC coAL AND STEEL PRODUCTS
1996
601 11 00 72071193 721049 10 721631 11 7222 11 91 7228 70 31
2601 12 00 7072011 721030 10 7216 119 nney 1128 80 1@
72071 2015 T2061 10 7216 3191 722219 10 7228 8090
2602 00 00 207 1017 72049 1O 7216 31 9% 72111990
720720 32 71073 63T 72223010 7308 1000
261900 L0 T207 20 54 7070 3 12063219 722240 10
107 20 55 72109031 721632 91 7222 40 30 73021031
2701 L1 10 7207 20 57 7210 9¢ 33 72163299 7302 10 39
2701 11 % 707U T 721090 38 12163310 7224 10 00 7302 1090
2701 (2 10 7216 33 sﬂ 7224 90 01 7302 2000
2701 12 90 7208 10 00 7215 1300 T26 40 | 7224 50 05 7302 40 10
2701 1900 7208 25 00 721114 10 7216 40 90| 7224 90 08 7362 90 10
2701 20 00 7208 26 00 T21E 1490 7216 50 10 722490 15
72082700 711920 7216 50 91 72249031
2702 10 00 7208 36 00 TIL199%0 7216 50 10249039
2702 2000 7108 37 10 7211 310 7216 99 300
7208 37 90 720123 51 7231 00
1704 00 19 T208 38 10 72112920 72181000 72251910
1704 0030 ~T208 38 90 7241-% 1 1288111 12351950,
7208 39 10 721891 19 72252020
7200 10 2t 7208 39 90 7212 10 10 TR 99 1L 7215 30 00
7200 1019 7208 40 10 72121091 TRRN 10 722540 20
7201 1030 7208 40 90 7122011 : 7225 40 50
7201 10 %0 7208 51 10 nawn 7219 11 o 7225 40 80
7201 20 00 7208 51 30 72124010 7219 1211 7225 5000
7201 50 t0 7208 51 50 120240 91 721912 722591 10
7201 50 90 7208 S1 91 72125091 721913 ¢ 7259210
7208 51 99 7212 50 51 721913 71259 10
T01 1120 7208 52 10 2126011 219 u;:
7202 it 80 7208 12 91 1211 6091 7219 14 7326 11 1D
7202 99 11 7208 32 99 7392110 7226 19 10
7208 53 10 7213 10 00 7219 2190 7226 [9 20
7203 10 00 7208 53 50 1213 2000 72192210 71261020
7203 90 00 7208 54 10 71391 10 72192290 7226 51 10
7208 54 90 721391 20 72192300 7226 91 90
7204 10 00 7208 %0 10 721391 41 7219 24 00 722692 10
7204 21 10 723 9] 49 721931 00 T226 93 20
7204 21 90 7209 1500 721391 70 721932 10 7226 94 20
7204 29 00 1209 16 10 721391 90 721931 90 7226 99 20
7104 3000 7209 14 50 721399 10 7219 33 10
T204 41 1O 7209 17 10 7213 99 90 721933 90 72271000
7204 41 9t 729517 90 T21% 34 10 12272000
7204 41 99 7209 18 10 7214 20 00 7219 34 90 722190 10
7204 49 1) 7209 1B 91 7214 3000 77593510 7227 9G 50
7204 49 30 7209 18 99 7214 91 10 72193590 722790 95
T204 49 9 T209 2500 7214 91 %0 719% 10
7204 49 99 7209 26 10 721499 10 7228 10 10
7204 50 10 7209 36 90 7214 99 31 7220 11 00 12281030
71204 50 90 T 0 7214 99 39 7220 1200 7231820 11
7209 27 50 7214 99 30 72202010 7228 20 19
TI06 10 00 720928 10 7214 99 61 120901} 7228 20 30
7206 96 00 7209 28 90 71214 W69 72209031 7228 30 20
7205 %0 10 7214 99 80 7228 30 4\
7207 11 11 7214 99 %0 7221 00 1O 7228 30 49
20711 14 72101110 7221 0099 7228 30 61
720711 16 721012 11 22159010 7228 30 69
720712 10 72101219 722211 11 71830710
7207 19 11 7210 20 10 7216 1009 72211 19 722830 89
7207 19 14 7210 30 10 7216 21 00 n2un T228 60 10
T07 19 16 721041 10 72162200 7222 t1 29 722870 10
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ANNEX U
CN Codes Turkish Codes | Consolidated |Rate during | Rate during
1996 duty prior to | (iest year second and
reduction third years.
% %% %
72071111 7207.11.11.00.11 20 10 5
7207.1£.11.00.12 20 10 5
7207.11.11.00 13 20 o 5
7207.11.11.00.14 20 10 5
7207.11.14 7207.11.14.00.11 20 10 5
7207.11.14.00.12 20 10 5
T207.11.14.00.13 20 10 5
7207.11.14.00.14 20 w i5
7207.11.16 7207.11.16.00.11 20 10 5
7207.11.16.00.12 20 10 5
7207.11.16.00.13 20 10 5
7207.11.16.00.14 20 10 5
7207.19.11 7207.19.11.00.00 7 35 & ]
7207.19.14  7207.19.14.00.00 20,6 10.3 5.2
T7207.19.16 7207.19.16.00.00 206 10.3 52
1207.19.3L 7207.19.31.00.00 7 15 18
72072011 7207.20.11.00.11 20 10 5
7207.20.11.00.12 20 10 s
7207.20.11.00.13 20 i¢ 5
7207.20.11.00,.14 20 {|] 5
7207.20.15 7207.20.15.00.11 20 10 5
7207.20.15.00.12 20 10 5
7207.20.15.00.13 20 10 5
7207.20.15.00.14 20 10 5
7207.20.17 7207 20.17.00.11 20 16 5
720720170012 20 10 5
T20720.17.00.13 20 10 5
7207.20.1700.14 20 10 5
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CN Codes Turkish Codes | Consolidated |Rate duriog | Rate during
1996 duty prior to | first year | second and
reduction third years
Y % %
7207.20.51 7207.20.51.00.00 7 3.5 1.8
72072055  1207.20.55.00.00 7 3,8 18
7207.20.57 7207 20.57.00.00 7 3.5 1.8
7207.20.71 7207.20.71.00.00 7 3.5 1.8
7213.10.00 7213.10.00.00.00 16 8 4
7213.91.10 7213.91.10.00.00 16 3 4
7213.91.20 7213.91.20.00.00 9 45 23
7213.91 41 72139141001} 16 3 4
7213.91.41.00.12 16 3 4
7213.91.41.00.13 16 8 4
7213.91.41.00.19 16 8 4
7213.91.49 7213.91.49.00.11 16 8 4
721391490012 16 8 4
7213.91.49.00.13 16 8 4
7213.91.49.00.19 16 8 4
72139170 7213.91.70.10.11 16 8 4
7213.91.70.30.12 16 8 4
7213.91.70.10.13 16 8 4
7213.91.70.10.19 16 8 4
7213.91 70 S0.00 9 45 2.3
7213.91.%0 7213.91.90.00.00 9 45 2.3
7213.99.90 7213.99.90.90.00 9 45 2.3
7214.20.00 7214.20.00.00.11 21,2 10.6 53
7214.20.00.00.12 21,2 106 53
7214.20.00.00.13 21,2 10,6 53
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CN Codes Turkisk Codes | Consolidated | Rate duriag | Rate durzl‘lg
1996 duty prior to | first year | second and |
reduction third years
Y Yo Yo
7214.20.00.00.14 212 10,6 5.3
7214.20.00.00.15 212 10,6 53
7214.20.00.00.16 212 10.6 5.3
7214.20.00.00.19 212 10,6 53
7214.30.00 7214.30.00.00.11 212 10,6 53
7214.30.00.00.12 212 10,6 53
7214.30.00.00.13 21,2 10.6 53
7214.30.00.00.14 12 10,6 53
7214.30.00.00.15 212 10,6 53
7214.30.00.00.16 212 10,6 53
7214.30.00.00.19 212 106 53
721491.10 7214.91.10.00.00 212 10,6 53
721491 90 7214.91.90.00.00 21,2 10.6 53
7214.99.10 7214.99.10.00.00 21.2 10,6 33
7214.99.31 7214.99.31.00.00 21,2 10,6 53
7214.99.39 7214.99.39.00.1) 212 10,6 53
7214.99 39.00.12 212 10.6 5.3
7214.99.39.00.13 112 10,6 5.3
7214.99.29.00.14 212 10,6 53
7214.99.50 7214.99.50.00.11 212 106 5.3
7214.99.50.00.12 212 106 53
7214.99.50.00,19 212 10.6 5.3
72149961 7214.99.61.00.00 212 106 53
72149%.69 7214.99.69.00.11 212 10,6 53
7214.99.6500.12 212 10.6 53
7214.99.69.00.13 212 10.6 53
7274.99.69.00.14 21,2 10,6 53
7214.99.80 7214.99 80.00.11 212 10.6 5.3
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CN Codes Turkish Codes | Consolidated |Rate during| Rate during
1996 duty prior to | first year second and
reduction third years
% Yo Yo
721499 80.00.12 21.2 106 53
7214.99.80.00.19 212 10,6 53
7214.99.90 7214.99.90.00.00 212 10.6 53
7215.90.10 7215.90.10.00.00 10 5 25
7216.10.00 7216.10.00.10.11 13.5 6,8 14
7216.10.00.10.12 13,5 68 34
7216.10.00.10.13 13,5 6.8 34
7216.10.00.90.11 13,5 6.8 34
7216.10.00.90.12 13,5 6.8 34
7216.10.00.90.13 13.5 68 - 34
7216.21.00 7216.21.00.10.00 13,5 6.8 34
7216.21.00.90.00 13,5 6.8 34
7216.22.00 7216.22.00.10.00 135 6.8 34
7216.22.00.90.00 13,5 6.8 34
7216 3111 7216.31.11.10.00 13,5 6.8 34
7216.31.11.90.00 13.5 6,3 14
7216.31.19 7216 31.19.10.00 13,5 6.8 34
7216.31.19.90.00 13,5 68 34
7216.31.91 7216.31 91.10.00 13,5 6.8 A
7216.31.91.90.00 13,5 6.8 34
7216.31.99 7216.31.99.10.00 138 68 l4
7216.31.99.90.00 3.5 6.8 34
7216 32 11 7216.32.11.10.00 13.5 63 34
7216.32.11.90.00 13.5 68 314
7216.32.19 7216.32.19.10.00 13.5 6.8 A
7216.32.19.90.00 13,5 6.8 34
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CN Codes Turkish Codes | Consolidated | Rate during | Rate during
1996 duty prior to | first year | second and
reduction third years
% % %
7216.32.91 7216.32.91.10.00 13.5 638 s
7216.32.9190.00 13,5 6.8 34
72163299 7216.32.99.10.00 135 6.8 34
7216.32.99.90.00 135 6.8 34
7216.33.10 7216.33.10.10.00 13.5 68 ia
7216.33.10.30.00° 135 68 34
7216.33.90 7216.33.90.10.00 13.5 68 34
7216.33.90.90.00 13,5 68 34
7216.40.H0 7216.40.10.10.00 13,5 6.8 34
7216.40.10.90.00 135 68 14
7216.40.90 7216.40.90.10.00 13,5 6.8 34
7216.40.90.90.00 13,5 6.8 ja
72165010  7216.50.10.10.00 135 6.8 34
7216.50.10.90.00 13,5 6.8 34
7216.50.99 7216.50.99.10.11 13,5 6,8 34
7216.50.99.10.19 13.5 6.8 34
7216.50.99.91.00 13,5 68 34
7224.90.05 7224.90.05.10.00 12 & 2
7224.90.05.20.00 12 4 2
7224.90.08 7224.90.08.10.00 i2 4 2
7224.90.08.20.00 12 4 2
72249015 7224.90.15.10.00 2 4 p
7224.90.15.20.00 12 4 2
7227.20.00 7227.20.00.00.00 3 4 2
7228.20.11 7228.20.11.00.00 10 5 2.5
7228.20.19 7228.20,19.00.00 10 5 2.5
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CN Codes Turkish Codes | Consolidated |Rate during{ Rate during
1996 doty prior to { [first year | second and
reduction % third years
% %e
7228.20.30 7228.20.30.00.00 10 5 25
7228.30.20 7228.30.20.00.00 10 5 2.5
72283041  7228.30.41.00.00 10 5 2.3
7228.3049 7228.30.49.00.00 10 5 235
7228.30.61 7228.30.61.00.00 10 5 25
72¥8.30.69 7228.30.69.00.00 10 h] 13
7228.30.70 7228.30.70.00.60 10 5 2.5
7228.30.89 7228.30.89.00.00 10 5 2.5
7228.60.10 7228.60.10.00.00 10 5 25

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

in the context of the Agreement setting up a free trade area in products covered by the
Treaty establishing the European Coal and Steel Community, signed in Brussels on
25 July 1996, the Parties hereby record their mutual understanding that the criteria to be used

to determine the viability of Turkish steel companies in connection with State aid falling
under Article 8 of the Agreement are as follows:

Criteria of viabili

an expected annual gross operating result of 13.5% of turnover for integraied steel
mills and of 10% for non-integrated steel undertakings,

a prics-cost squeeze of 2.5%,

a minimum depreciation level of 7% for integrated steel mills and of 5% for
nori-integrated steel undertakings in order to guarantee & reptacement of the activitics
on which the company's viability is based at a pace equal to that of competitors,
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- a lcvel of financial charges not lower than 5% of turnover for mtegrated steel rmlls and
not lower thart 3.5% of turnover for non-integrated stee! undertakings, which was set
to keep State aid to the strict minimum;

- & minimum retum of {.5% of tunover on own capital so that, whether the capital
stems from public or private sources, it produces a fair yield;

- realistic sale foreasts,

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

In the context of the Agreement setting up A free trade ares in products covered by the
Treaty establishing the European Coal and Sieel Community, signed in Brussels on
25 July 1996, the Parties hereby record their mutual understanding that the amount of any
State aid accorded pursuant to the provisions of Article 8 of the Agreement shall be expressed
in a manner which takes into account the granting of aid in the coutext of fluctuations in the
value of the Turkish lira, thus:

- aid n respect of costs already incurred and past losses should be expressed in
Turkish lira {as already having been incurred and fixed in Turkish lira);

- future costs, such as the cost of investment, may be expressed in ECU, but the
ECU/Turkish lira conversion rate to be used for the calculation of such aid shall be
that which is valid at the moment, or for the year in which the costs are actually
incurred (since from such a date they have been fixed in Turkish lira).

DECLARATION

In the context of the Agreement between the Republic of Turkey and the European Coal and
Steel Community, signed in Brussels on 25 July 1996, establishing a free trade arez in trade
between them in products covered by the Treaty establishing the European Coal and Steel
Cammunity, and more particularly Article 19 thereof, the Parties agreed that they would
conduct a regular follow-up of questions arising out of the functioning of the Agreement and
more particularly those relating to trade and the circumsiances in respect of competition

In order to effect such a follow-up the two parties will apprise the Contact Group established
by Aricle 19 of the Agreemenmt which, following its examination, will report to the
ECSC/Turkey joint Committee.
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DECLARATION

In the context of the zgreement between the Republic of Turkey and the European Coal and
Steel Community, signed in Brussels on 25 July 1996, establishing a free trade area in trade
between them in products covered by the Treaty establishing the European Coal and
Steel Community, the Parties recognized that during five years afier the entry into force of
the said Agreement Turkey might, exceptionally and by way of derogation from the
provisions of Article 7 of the Agreement, grant public aid on a case-by-case basis for
restructuring or conversion purposes, subject to the provisions of Article 8.

Turkey, without prejudice to possible future reliance on the provisions of Arficle §, hereby
confirms that the only project currently foreseen as the possible subject of such an exceptional
case relates to the works at Isdemir.

DECLARATION

In the context of the Protocol fixing rules of origin in respect of the Agreement setting up
a free trade area in products covered by the Treaty establishing the European Coal and
Steel Community, signed in Brussels on 25 July 1996, the Parties hereby agree that:

- it is their intention that the provisions of Article 13 of the Protocol on origin
{concerning drawback or exemption) should apply in the same manner as the
corresponding Article of the Protocol on origin contained in the agreements between
the Community and the countries of the European Free Trade Area and of Central and
Eastern Europe following the finalization of the negotiations currently under way to
provide a revised standard form Protocol on origin for the Community and those
States,

- in the event of substantive differences between Protocol | of the present Agreement
(including the Annexes to the Protocol) and the revised Protocol on origin in respect
of the Community and the countnes of the European Free Trade Area and of
Central and Eastern Europe, the parties will submit the matier to the ECSC/Turkey

Joint Committee with a view to revising the text of the Protocol to the present
Agreement to ensure that the same rules apply.

TITLE I
GENERAL PROVISIONS
Anicle |
Definitions
For the purposes of this Protocol:

{a)  "manufacture” means any kind of working or processing including assembly or specific
operations,
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(b)

(c)

d
(e)

(H

®

(h)

(i)

®

(k)

ity

(m)

1.

"material” means any ingredient, raw malerial, component or part, etc., used in the
manufacture of the product,

"product” means the product being manufactured, even if it is intended for later use
in another manufacturing nperation:

“goods” means both materials and products;

"customs value” means the value as determined in accordance with the
[994 Agreement on implementation of Article V11 of the General Agreement on Tariffs
and Trade (WTOQ Agreement on’ customs valuation);

"ex-works price” means the price paid for the product ex works to the manufacturer
in Turkey or the Community in whose undertaking the last wocking or processing is
carried out, provided the price includes the value of all the materials used, minus any
internal taxes which are, or may be, repaid when the product obtained is exported;

*value of materials" means the customs vatue at the time of importation of the non-
originating matenials used, or, if this is not known and cannot be ascertained, the first
ascertainable price paid for the materials in Turkey or the Community,

"value of originating materials” means the value of such materials as defined in

point (g) applied mutatis mutandis,

"added value" shall be taken to be the ex works price minus the customs value of each
of the products incorporated which did not originate in the country in which those
products were obtained;

"chapters” and "headings” mean the chapters and the headings (four-digit codes) used
in the nomenclature which makes up the Harmonized Commodity Description and
Coding System, referred to in this Protocol as “the Harmonized System" or "HS";

"classified" refers to the classification of a product or material under a particuiar
heading;

"consignment” means products which are either sent simuitaneously from one exporter
to one consignee or covered by a single transport document covering their shipment
from the exporter to the consignee or, in the absence of such a document, by a single
invoice;

“territories” includes territorial waters.

TITLE 1l

DEFINITION OF THE CONCEPT OF "ORIGINATING PRODUCTS"
Article 2

General requirements

For the purpose of implementing the Agreement, the follpwing products shall be
considered as originating in the Community:
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{(a)" products wholly obtained in the Community within the meaning of Article 4 of
this Praotocol;

{b) products cbtained in the Community incorporating materials which have not
been wholly obtained there, provided that such materials have undergone
sufficient working or processing in the Community “within the meaning of
Article 5 of this Protocol.

For the purpose of implementing this Agreement, the following products shall be

cousidered .as originating in Turkey:

(2) products wholly obtained in Turkey within the meaning of Article 4 of this
Protocol;

(b)  products obtained in Turkey incorporating materials which have not been wholly
obtained there, provided that such materials have undergone sufficient working
or processing in Turkey within the meaning of Article 5 of this Protocol.

Afticle 3
Bilateral cumulation of origin

Materials originating in the Community shall be considered as materials originating in
Turkey when incorporated into a product obtained there. It shalt not be necessary that
such materials have undergone sufficient working or processing, provided they have
undergone working or processing going beyond that referred to in Article 6(1) of this
Protocol.

Materials originating in Turkey shall be considered as materials originating in the
Community when incorporated into a product obtained there. It shall not be necessary
that such materials have undergone sufficient working or processing, provided they
have undergone working or processing going beyond that referred to in Article 6(1) of
this Protocol.

Anicle 4
Wholly cbtained products

The following shall be considered as wholly obtained in Turkey or the Community

(a)
(®)
(c)
(@

1.

mineral products extracted from their soil;

used articles collected there fit only for the recovery of raw materials;

waste and scrap resultng from manufactunng operations conducted there;

goods produced there exclusively from the products specified in points (a), (b} and (c).

Anicle 3
Sufficiently worked or processed products

For the purposes of Article 2 of this Protocol, product which are not wholly  obtained are
considered to be-sufficiently worked or processed when the  conditions-set eut m -the list i
Annex I to this Protocol are fulfilled.
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The conditions referred to above indicate, for all products covered by this Agreement, the
working or processing which must be carried out on non-originating materials used in
manufacmiring and apply only in relation to such matenals. Accordingly, it follows that if a
product, which has acquired originating status by fulfilling the conditions set out in the list is
used in the manufacture of another product, the conditions applicable to the product which is
incorporated do not apply to it, and no account shail be taken of the non-originating materials
which may have been used in its manufacture.

2. Notwithstanding paragraph i, non -originating materials which, according to the condibons
set out in the list, should not be used in the manufacture of a product may nevertheless be
used, provided that

(a)  their total value does not exceed 10 per cent of the ex-works price of the products;

(b)  any of the percentages given in the list for the maximum value of non-originating materials
are not exceeded through the application of this paragraph.

3 Paragraphs | and 2 shall apply except as provided in Article 6 of this Protocol.
Anicle 6
Insufficient working or processing operations

1 Without prejudice to paragraph 2, the following operations shall be considered as
insufficient working or processing to confer the stats of originating product, whether or not the
requirements of Article 5 of this Protocol are satisfied:

{a}  operations lo ensure the preservation of products in good condition during
transport and storage (ventilation, spreading out, drying, chilling, placing in salt,
sulphur dioxide or other aqueous solutions, removal of damaged parts, and like
operations),

(b)  simple operations consisting of removal of dust, sifting or screening, sorting,
classifying, matching (including the making-up of sets of articles), washing,
painting, cutting up;

fcy (i)  changes of patkaging and breaking up and assembly of packages:

(i)  simple placing in bottles, flasks, bags, cases, boxes, fixing on cards or
boards etc., and all other simple packaging operations;

{d) affixing marks, labels and other like distinguishing signs on products or their
packaging;

{e) simple mixing of products, whether or not of different kinds, where one or more
components of the mixtures do not meet the conditions laid down in this
Protocol lo enable them to be considered as originating in Turkey or the
Community;
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(f) simple assembly of parts to constitute a complete preduct,

(g} « combination of two or more operations specified in points (a) to (f).

2 All the operations carried out in either Turkey or the Community on & given product
shall be considered together when determining whether the working or processing
undergone by that product is to be regarded as insufficient within the meaning of
paragraph 1.

Article 7
Unit of qualification

1. The unit of qualification for the application of the provisions of this Protocol shall be
the particular product which is considered as the basic unit when determining
classification using the nomenclature of the Harmonized System.

Accordingly, it follows that:

(2) when a product compased of a group or assembly of articles is classified Emder
the terms of the Harmonized System in a single heading, the whole constitutes
the unit of qualification;

(b)  when a consignment consists of a number of identical products classified under
the same heading of the Harmonized System, each product must be taken
individually when applying the provisions of this Protocol.

2 Where, under general rule 5 conceming the implementation of the Harmonized System,
packaging is inciuded with the product for classification purposes, it shall be included
for the purposes of determining origin.

Anicle 8
Accessories, spare parts and tools

Accessofies, spare parts and 1ools dispaiched with a piece of equipment, machine, apparatus

or vehicle, which are part of the normal equipment and included in the price thereof or which

are not separately invoiced, shall be regarded as one with the piece of equipment, machine,
apparatus or vehicle in question.

Adigle 9
Neutral elements

{n order to determine where a product originates, it shall not be necessary to determine the
origin of the following which might be used in- its manufacture.

(8) energy and fuel;

(b)  plant and equipment;
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machines and tools;

goods which do not enter and which are not intended to enter into the final
compasition of the product.

"TITLE II
TERRITORIAL REQUIREMENTS
Anicle 10
Principle of territoriality

The conditions set out in Title 1I relative to the acquisition of originating status must
be fulfilled without interruption in Turkey or the Community.

If originating goods exported from Turkey or the Community to another country are
returned, they must be considered as non-originating, unless it can be demonstrated to
the satisfaction of the customs authorities that;

(a) the goods returmed are the same goods as those exported; and

(b) they have not undergone any operation beyond that necessary to preserve them
in good condition while in that country or while being exported.
Aricie 11

Direct transport

The preferential treatment provided for under the Agreement applies only to products,
satisfying the requirements of this Protocol, which are transported directly between
Turkey and the Community. However, products constituting one single consignment
may be transported through other territories with, should the occasion arise, trans-
shipment or temporary warehousing in such territories, provided that they remain under
the surveillance of the customs authorities in the country of transit or warehousing and
do not undergo operations other than unloading, reloading or any operation designed
to preserve them in good condition

Evidence that the conditions set out in paragraph | have been fulfilled shall be
supplied to the customs authorities of the importing country by the production of:

(a) a single transport document covering the passage from the exporting country
through the country of transit; or
(b} a certificate issued by the customs authorities of the country of transit:

(i)  giving an exact description of the products;
(i)  stating the dates of unloading and reloading of the products and, where

applicable, the names of the ships, or the other means of transport used;
and
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(tii} certifying the conditions under which the products remained in the transit
country; or

{c) failing these, any substantiating documents,
Aricle {2
Exhibitions

I Originating products, sent for exhibition in another country and sold after the
exhibition for importation in Turkey or the Community shall benefit on importation
from the provisions of the Agreement provided it is shown to the satisfaction of the
customs authorities that;

(a)  an exporter has consigned these products from Turkey or the Community to the
country in which the exhibition is held and has exhibited them there;

(b) the products have been sold or otherwise disposed of by that exporter to a
persen in Turkey or the Community;

(c) the products have been consigned during the exhibition or immediately thereafter
in the state in which they were sent for exhibition; and

(d) the products have not, since they were consigned for exhibition, been used for
any purpose other than demonstration at the exhibition.

2 A proof of origin must be issued or made out in accordance with the provisions of
Title V and submitted 10 the customs authorities of the importing country in the normal
manner. The name and address of the exhibition must be indicated thereon. Where
necessary, sdditional documentary evidence of the conditions under which they have
been exhibited may be required.

3 Paragraph 1 shall apply to any trade, industrial, agricultural or crafts exhibition, fair
or simitar public show or display which is not organized for private purposes in shops

or business premises with a view to the sale of foreign products, and during which the
products remain under customs control.

TITLE IV
DRAWBACK OR EXEMPTION
Artice 13
Prohibition of drawback of, or exemption from, customs duties
1. Non-originating materials used in the manufacture of products originating in Turkey
or in the Community for which a proof of origin is issued or made out in accordance

with the provisions of Title V shall not be subject in Turkey or the Community to
drawback of, or exemption from, customs duties of whatever kind.
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The prohibition in paragraph ! shall apply to any arrangement for refund, remission
or non-payment, partial or complete, of customs duties or charges having an equivalent
effect, applicable in Turkey or the Community to materials used in the manufacture,
where such refund, remission or non-payment applies, expressly or in effect, when
preducts obteined from the said materials are exported and not when they are retained
for home use there.

The exporter of products covered by a proof of origin shall be prepared to submit at
any time, upon request from the customs authorities, all appropriate documents proving
that no drawback has been obtained in respect of the non-originating materials used
in the manufacture of the products concemed and that all customs duties or charges
having equivalent effect applicable to such materizls have actually been paid.

The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall alsc apply in respect of packaging within
the meaning of Article 7(2) of this Protocol and accessories, spare parts and tools
within the meaning of Article 8 of this Protocol when such items are non-originating.

The provisions of paragraphs 1 to 4 shall apply only in respect of materials which are
of the kind to which the Agreement applies.

TITLE V
PROOF OF QRIGIN
Article 14

General requirements

Products originating in the Community shall, on importation into Turkey and products
originating in Turkey shall, on importation into the Community, benefit from the Agreement
upon submission of either:

(a)
(b)

a movement certificate EUR.1, a specimen of which appears in Annex Iif; or

in the cases specified in Article 19(1) of this Protocaol, a declaration, the text of which
appears in Annex [V, given by the exporter on an invoice, a delivery note or any other
commercial document which describes the products concerned in sufficient detail to
enable, them to be identified (hereinafter referred to as the "invoice declaration”).

Amrticte |3
Procedure for the issue of a movement certificate EUR 1
A movement cetificate EUR.1 shall be issued by the customs authorities of the
exporting country on application having been made in writing by the exporter or, under
the exparter's responsibility, by his authorized representative.
For this purpose, the exporter or his authorized representative shall fill out both the

movement certificate EUR.1 and the application form, specimens of which appear in
Annex {I§. These forms shall be completed in one of the languages in which this
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Agreement is drawn up and in accordance with the provisions of the domestic law of
the exporting country. If they are handwritten, they shall be compieted in ink in printed
characters. The description of the products must be given in the box reserved for this
purpose without leaving any blank lines. Where the box is not completely filled, a
horizontal line must be drawn below the last line of 'the description, the empty space
being crossed through.

3 The exporter applying for the issue of a movement certificate EUR.1 shall be prepared
to submit et any time, at the request of the customs authorities of the exporting country
where the movement certificate EUR. 1 is issued, all appropriate documents proving the
originating statss of the products concemed as well as the fulfilment of the other
requirements of this Protocol.

4. A movement certificate EUR.] shall be issued by the customs authorities of Turkey
or a Member State of the Community if the products concerned can be considered as
products originating in Turkey or the Community and fulfi] the other requirements of
this Protocol.

5 The issuing customs authorities shall take any steps necessary to verify the originating
status of the products and the fulfilment of the other requirements of this Protocol For
this purpose, they shall have the right fo call for any evidence and to carry out any
inspection of the exporter's accoutits or any other check considered appropriate. The
issuing customs authorities shall also ensure that the forms refesred to in paragraph 2
are duly completed. In particular, they shall check whether the space reserved for the
description of the products has been completed in such a manner as to exclude all
possibility of fraudulent additions.

6 The date of issue of the movement certificate EUR.1 shall be indicated in Box 11 of
the certificate.

7 A movement certificate EUR.1 shall be issued by the customs euthorilies and made
available to the exporter as soon as actual expartation has been effected or ensured.
Aricle 16
Movement certificates EUR.1 issued retrospectively

L. Notwithstanding Article 15(7), 2 movement certificate EUR 1 may excepticually be
issued after exportation of the products to which it relates if:

(a) it was not issued at the time of exportation because of emors or involuntary
omissions or special circumstances; or

{b)  itis demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that a movement
certificate EUR.| was issued but was not accepted at importation for technical
reasons.

2. For the implementation of paragraph |, the exporter must indicate in his appli_cation
the place and date of exportation of the products to which the movement certificate
EUR.1 relates, and state the reasons for his request.
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3. The customs authorities may issue a movement certificate EUR. | retrospectively only
after verifying that the information supplied in the expotter’s application agrees with
that in the corresponding file.

4. Movement certificates EUR 1 issued retrospectively must be endorsed with one of the
following phrases:

"EXPEDIDO A POSTERIORI", "UDSTEDT EFTERFOLGENDE",
"NACHTRAGLICH AUSGESTELLT", “EKAOBEN EK TON YITEPON",
"ISSUED RETROSPECTIVELY", *“DELIVRE A POSTERIORI", "RILASCIATO A
POSTERICRI", "AFGEGEVEN A POSTERIORI", "EMITIDO A POSTERIORI",
"UTFARDAT | EFTERHAND", "ANNETTU JALKIKATEEN",
"SONRADAN VERILMISTIR".

5. The endorsement referred to in paragraph 4 shall be inserted in the "Remarks™ box of
the movement certificate EUR 1.

Agicle 17
Issue of a duplicate movement cenificate EUR. 1
l. In the event of theft, loss or destruction of a movement certificate EUR_1, the exporter

may apply to the customs authorities which issued it for a duplicate made out on the
basis of the export documents in their possession.

2. The duplicate issued in this way must be endorsed with one of the following words:

"SEGUNDA VIA", "DUPLICAAT", "DUPLIKAT", "ANTITPA®O", "DUPLICATE",
"DUPLICATO®, "DUPLICATA", "DUPLICADO", "KAKSOISKAPPALE"
"IKINCI NUSHADIR"

3. The endorsement referred to in paragraph 2 shall be inserted in the "Remarks” box of
the duplicate movement ceriificate EUR. 1.

4 The duplicate. which must bear the date of issue of the criginal movement certificate
EUR.1, shall iake effect as from that date.

Aunicle 18

Issue of movement certificates EUR.1 on the basis of a
proof of origin issued or made out previcusly

When originating products are placed under the control of a customs office in Turkey or the
Community, it shall be possibie to replace the original proof of origin by one or more
movement certificates EUR | for the purpose of sending all or some of these products
elsewhere within Turkey or the Community. The replacement movement certificate(s) EUR 1
shall be issued by the customs office under whose control the products are placed.
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Article 19
Conditions for making out an invoice declaration

An invoice declaration as referred to in point (b) of Article 14 of this Protocol may be
made out:

(a) by an approved exporter within the meaning of Article 20 of this Protocol, or

(b) by any exporter for any consignment consisting of one or more packages
containing otiginating products whose total value does not exceed ECU 6 000

An invoice declaration may be made out if the products concermed can be considered
as products criginating in Turkey or the Community and fulfil the other requirements
of this Protocol.

The exporter making cut an invoice declaration shall be prepared to submit at any
time, at the request of the customs authorities of the exporting country, all appropriate
documents proving the originating status of the products concerned as well as the
fulfilment of the other requirements of this Protocol

An invoice declaration shall be made out by the exporter by typing, stamping or
printing on the invoice, the delivery note or another commercial document, the
declaration, the text of which appears in Arnex 1V, using one of the linguistic versions
set out in that Annex and in accordance with the provisions of the domestic law of the
exporting country. If the declaration is handwritten, it shall be written in ink ir printed
characters.

Invoice declarations shall bear the original signature of the exporter in manuscript.
However, an approved exporter within the meaning of Article 20 of this Protocol shall
not be required to sign such declarations provided that he gives the customs authorities
of the exporting country a writien undertaking that he accepts full responsibility for
any invoice declaration which identifies him as if it had been signed in manuscript by
him.

An invoice declaration may be made out by the exporter when the products to which
it relates are exported, or after exportation on condition -that it is presented in the
importing country no longer than two years after the importation of the preducts to
which it relates.

Article 20
Approved exporter

The customs authorities of the exporting country may authorize any exporter who
makes frequent shipments of products under this Agreement to make out invoice
declarations irrespactive of the value of the products concemned. An exporter seeking
such authorization must offer to the satisfaction of the customs authorities all
guarantees necessary to verify the originating -status of the products as well as the
fulfilment of the other requirements of this Protocol.
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conditions which they censider appropriate.

3 The customs authorities shall grant to the approved exporter a customs authorization
number which shall appear on the invoice declaration.

q. The customs authorities shall monitor the use of the authorization by the approved
exporter,

5. The customs authorities may withdraw the authorization at any time. They shall do so
where the approved exporter no longer offers the guarantees referred to in parsgraph |,
does not fulfil the conditions referred to in paragraph 2 or otherwise makes an
incorrect use of the authodization.

Adicle 21
Validity of proof of origin

1. A proof of origin shall be valid for four months from the date of issue in the exporting
country, and must be submitted within the said period to the customs authorities of the
importing country.

2 Proofs of origin which are submitted to the cusioms authorities of the importing
country after the final date for presentation specified in paragraph 1 may be accepted
for the purpose of applying preferential treatment, where the failure to submit these
documents by the final date set is due to exceptional circumstances

3 In other cases of belated presentation, the chstoms authorities of the importing country
may accept the proofs of origin where the products have been submitted before the
said final date.

Adicle 22
Submission of proof of erigin
Proofs of origin shall be submitted to the customs authorities of the importing counlry.in
accordance with'the procedures applicable in that country. The said authorities may require
a translation of a proof of origin and may also require the import declaration to be

accompanied by a statement from the importer to the effect that the products meet the
conditians required for the implementation of the Agreement

Article 23
Supporting documents

The documents referred to in Articles 15(3) and [9(3) of this Protocol used for the purpose
of proving that products covered by a movement certificate EUR.1 or an invoice declaration
can be considered as products originating in Turkey or the Community and fuifil the other
requirements of this Protocol may consist jpter alia of the following:
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(b)

(c)

G

direct ewdence of the processes carried out by the exponer ot suppher to obtain the
goods concerned, contained for example in his accounts or internal bookkeeping,

documents proving the originafing status of materials used, issued or made out in
Turkey or the Community where these documents are used in accordance with
domestic law;

documents proving the working or processing of materials in Turkey or the
Community, issued or made out in Turkey or the Community, where these documents
are used in accordance with domestic law,

movement certificates EUR 1 or invoice declarations proving the originating status of
materials used, issued or made out in Turkey or the Community in accordance with
this Protocol.

Article 24
Preservation of proof of origin and supporting documents

The exporter applying for the issue of a movement certificate EUR. | shall keep for at
Teast three years the documents referred to in Article 15(3) of this Protocol.

The exporter making out an invoice declaration shall keep for at least three years &
copy of this invoice declaration as well as the documents referred to in Article 19(3)
of this Protocol.

The customs authorities of the exporting country issuing a movement certificate EUR. 1
shall keep for at least three years the application form referved to in Asticle 15(2) of
this Protocol.

The customs authorities of the importing country shall keep for at least three years the
movement certificates EUR. | and the invoice declarations submitted to them.

Article 25

Discrepancies and formal errors
The discovery of slight discrepancies between the statements made tn the proof of
origin and those mede in the documents submitted to the customs office for the
purpose of carrying out the formalities for importing the products shall not jpso facto
render the proof of origin null and vaid i it is duly éstablistied that this document does
correspond to the products submitted.

Obvious formal errors such as typing emrors on 2 proof of origin should not cause this
document to be rejected if these errors are not such as to create doubts conceming the
correctness of the statements made in this document.
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Adicle 26
Amounts expressed in ECU

Amounts in the national currency of the exporting country equivalent to the amounts
expressed in ECU shalf be fixed by the exporting country and communicated to the
importing countries through the Commission of the European Communities.

When the amounts exceed the corresponding amounts fixed by the importing country,
the latter shall accept them if the produscts are invoiced in the currency of the exporting
country. When the products are invoiced in the currency of another Member State of
the Community, the importing country shall recognize the amount notified by the
country concemed.

The amounts to be used in any given national currency shall be the equivalent in that
national currency of the amounts expressed in ECU as at the first working day in
October 1995.

The amounts expressed in ECU and their equivalents in the national currencies of
Turkey and the Member States of the Community shall be reviewed by the
Joint Committee at the request of Turkey or the Community. When carrying out this
review, the Joint Committee shall ensure that there will be no decrease in the amounts
to be used in any national currency and shall furthermore consider the desirability of
preserving the effects of the limits concemed in real terms. For this purpose, it may
decide to modify the amounts expressed in ECU.

TITLE VI

ARRANGEMENTS FOR ADMINISTRATIVE COOPERATION
rti 7

Mutual assistance

The customs authorities of Turkey and of the Member States of the Community shall
provide each other, through the Commission of the European Communities, with
specimen impressions of stamps used in their customs offices for the issue of
movement certificates EUR.t and with the addresses of the customs authorities
responsible for verifying those certificates and invoice declarations

In order to ensure the proper application of this Protocol, Turkey and the Community
shall assist each other, through the competent customs administrations, in checking the

authenticity of the movement certificates EUR.1 or the invoice declarations and the
correctness of the information given in these documents.

Aricle 28
Verification of proofs of origin

Subsequent verifications of proofs of origin shall be camied out at random or whenever
the customs authorities of the importing country have reasonable doubts as to the
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authenticity of such documents, the originating status of the products concerned or the
fulfilment of the other requirements of this Protocol.

2. For the purposes of implementing the provisions of paragraph 1, the customas
authorities of the importing country shall return the movement certificate EUR.| and
the invoice, if it has been submitted, the invoice declaration, or a copy of these
documents, to the customs authorities of the exporting country giving, where
appropriate, the reasons for the enquiry. Any documents and information obtained
suggesting that the information given on the proof of origin is incorrect shall be
forwarded in support of the request for verification.

3. The verification shall be carried out by the cusioms authorities of the exporting
country. For this purpose, they shall have the right to call for any evidence and to
carry out any inspection of the exporter's accounts or any other check considered
appropriate.

4, If the customs authorities of the importing country decide to suspend the granting of
preferential treatment to the products concerned while awaiting the results of the
verification, release of the products shalt be offered to the importer subject to any
precautionary rmeasures judged necessary.

5. The customs authorities requesting the verification shall be informed of the results of
this verification as soon as possible. These resuits must indicate clearly whether the
documents are authentic and whether the products concerned can be considered as
products originating in Turkey or the Community and fulfil the other requirements of
this Protocol.

6 If in cases of reasonable doubt there is no reply within ten months of the date of the
verification request or if the reply does not contain sufficient information Lo determine
the authenticity of the document in question or the real origin of the products, the
requesting customs authorities shall, except in exceptionzl circumstances, refuse
entitlement to the preferences.

Anigle 29
Dispute settiement

Where disputes arise in relation to the verification procedures of Article 28 of this Protocol
which cannot be settied between the customs authorities requesting a verification and the
customs authorities responsible for carrying out this verification or where they raise a question
as to the interpretation of this Protocol, they shall be submitted to the Joint Committee.

In all cases the settiement of disputes between the importer and the customs authorities of the
importing country shall be under the legislation of the said country.

Arficle 30
Penalties
Penalties shall be imposed on 2ny person who draws up, or causes to be drawn up, a

document which contains incorrect information for the purpose of cbtaining preferential
treatment for products.
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Atticle 31
Free zones

1. Turkey and the Community shall take all necessary steps to ensure that peoducts traded
under cover of a proof of origin which in the course of transport use a free zone
situated in their territory, are nof substituted by other goods and do not undergo
handling other than normal operations designed to prevent their deterioration.

2 By means of an exemption to the provisions contained in paragraph 1, when products
originating in Turkey or the Community are imported into » free zone under cover of
a proof of origin and undergo treatment or processing, the authorities concerned shall
issue a new EUR.1 certificate at the exporter's request, if the treatment or processing
undergone is in conformity with the provisions of this Protocol.

TITLE Vil
CEUTA AND MELILLA
Adicle 32
Application of the Protocol

I The term 'Community’ used in Article 2 of this Protocol does not cover Ceuta
and Melilfa.

2. Products originating in Turkey, when imported into Ceuta or Melilia, shall enjoy in all
respects the same customs regime as that which is applied to products originating in
the customs temitory of the Community under Protocol 2 of the Act of Accession of
the Kingdom of Spain and the Portuguese Republic to the European Communities.
Turkey shall grant to imports of products covered by the Agreement and ofiginating
in Ceuta and Melilla the same custioms regime as that which is granted to products
imported from and originating in the Community.

3 For the purpose of the application of paragraph 2 conceming products originating in

Ceuta and Melilla, this Protocol shall apply mutatis mutandis subject to the special
conditions set cut in Article 33 of this Protocol.

Anticle 33
Special conditions

L Providing they have been transported directly in accordance with the provisions of
Article 12 of this Protocol, the following shall be considered as:

(1) products originating in Ceuta and Melilla:
{a)  products wholly obtained in Ceuta and Melilla;

(b) products obtained in Ceuta and Melilla in the manufacture of which
products other than those referred to in point (a) are used, provided that:
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(i} the said products have undergone sufficient working or processing
within the meaning of Article § of this Protocol; or that

(i) those products are originating in Turkey or the Community within
the meaning of this Protocol, provided that they have been
submitted to working or processing which goes beyond the
insufficient working or processing referred to in Article 6{1) of
this Protocol.

(2) products oniginating in Turkey:

(a)  products wholly obtained in Turkey;

(b)  products obtained in Turkey, in the manufacture of which products other
than those referred 1o in point (a) are used, provided that:

(i) the said products have undergone sufficient working or processing
within the meaning of Article 5 of this Protocol; or that

(i) those products are originating in Ceuta and Melilla or the
Community within the meaning of this Protocol, provided that they
have been submitted to working or processing which goes beyond
the insufficient working or processing referred to in Article 6(1) of
this Protocol.

2 Ceuta and Melilia shall be considered as a single territory.

3. The exporter or his authorized representative shali enter "Turkey" and "Ceuta and
Melilla" in Box 2 of movement certificates EUR_1 or on invoice declarations. 1In
addition, in the case of products originating in Ceutz and Melilla, this shall be
indicated in Box 4 of movement certificates EUR.1 or on invoice declarations.

4 The Spanish customs authorities shalt be responsible for the application of this Protocol
in Ceuta and Melilla,

TITLE VII
FINAL PROVISIONS
Adicle 34
Amendments 1o the Protocol

The Joint Committee may decide to amend the provisions of this Protocot.
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ANNEX 1

Introductory notes to the list in Annex iI

Note 1:

The list sets out the conditions required for all products to be considered as sufficiently
worked or processed within the meaning of Article 5 of the Protocol.

Note 2:

2.1

22

The first two columns in the list describe the product obtained. The first column gives
the heading number or chapter number used in the Harmonized System and the second
columin gives the description of goods used in that system for that heading or chapter.
For each entry in the first two columns a rule is specified in column 3. Where, in some
cases, the entry in the first column is preceded by an 'ex’, this signifies that the rule
in colurmm 3 applies only to the part of that heading as described in column 2.

Where several heading numbers are grouped together in column 1 or a chapter number
is given and the description of products in column 2 is therefore given in general
terms, the adjacent rule in column 3 applies to &ll products which, under the
Harmonized System, are classified in headings of the chapter or in any of the headings
grouped together in column |,

23  Where there are different rules in the list applying to different products within a
heading, each indent contzins the description of that part of the heading covered by the
adjacent rule in column 3.

Note 3:

3.1 The provisions of Article 5 of the Protocol conceming products having acquired

32

33

originating status which are used in the manufacture of other products apply regardless
of whether this status has been acquired inside the factory where these products are
used or in apother factory in Turkey or in the Community.

The rule in the list represents the minimum amount of working or processing required
and the camrying out of more working or processing also confers originating status;
conversely, the carrying out of less working or processing cannot confer originating
status. Thus if & rule provides that non-originating material at a certain level of
manufacture may be used, the use of such material at an earlier stage of manufacture
is allowed and the use of such material at a later stage is not.

When a rule in the list specifies that a product may be manufactured from more than
one material, this means that any one or more materials may be used. It does not
require that all be used.
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ANNEX Ul
List of working or processing required to be carvied out

on non-griginating materials im order that the product manufsctured
can obiain originating status

HS heading Description of Working or processing carried out on non-
No, product originating materials that confers originating
starus

1) )] 3

Chapter 26  Ores, slag and ash Manufacture in which all the materials used are
classified within a heading other than that of the
product

Chapter 27  Minerzl fuelg mineral Manufacture in which all the materials used are

oils and products of  classified within a neading other thar Thal of the

their distiliation; product
bituminous
substances; mineral
waxes;
ex Chapter  lron and steel; except Manufacture in which all the materials used are
72 for: classified within a heading other than that of the
product
7207 Semi-finished Manufacture from materials of heading No 7201,
products of iron or 7202, 7203, 7204 or 7205
non-alloy steel
7208 to Flat rolled products,  Manufacture from ingots or other primary forms
7216 bars and rods, angies, of heading No 7206
shapes and sections
of iron or non-alloy
steel
ex 7218, Semi-finished Manufacture from ingots or other primary forms
7219 to products, flat rolled  of heading No 7218
7222 products, bars and
rods, angles, shapes
and sections of
stainiess steel
HS heading Description of Working or processing carried out on non-
No product oniginating materials that confers originating
status
m ) )
ex 7224, Semi-finished . Manufacrure from ingots or other primary forms
7225 10 products, flat rolled  of heading No 7206, 7218 or 7224
7228 products, hot-rolled

bars and rods, in
irregularly wound
coils; angles shapes
and sections, of other
aligy steel; holiow
drill bars and rods, of
alloy or non-alloy
steel
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Articles of iron or
steel; except for:

Sheet piling

Railway or tramway
track construction
materials of iron or
steel, the following :
rails, checkrails and
rackrails, swith
baldes, crossing
frogs, point rods fand
other crossifng
pieces, sleepers
{cross-ties),
fishplates, chaires,
chair wedges, sole
pates (base plates),
reil clips, bedpiates,
ties and other
material specialized
for jointing or fixing
tails

Manufacture in which all the materials used are
classified within a heading other than that of the
product

Manufacture from materials of heading No 7206

Manufacture from materials of heading No 7206

ANNEX I

Movement certificate EUR. 1 and spplication for a movement

certificate EUR. 1

Printing instructions

1. Each form shall measure 210 x 297 mm; a tolerance of up to minus 5 mm or plus
8 mm in the length may be allowed. The paper used must be white, sized for writing,
not containing mechanical pulp and weighing not less than 25 g/m?. It shall have a
printed green guilloche pattern background making any falsification by mechantcal or
chemical means apparent to the eye.

The competent authorities of Turkey and of the Member States of the Community

may reserve the right to print the forms themselves or may have them printed by
approved printers In the latter case, each form must include a reference to such
approval. Each form must bear the name and address of the printer or 2 mark by
which the printer can be identified. It shall also bear a serial number, either printed
or not, by which it can be identified.
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= MOVEMENT CERTIFICATE
[T, Zaportar mams. Lup adimes, outy EUR.1 MoA  000.000
So0 nttes pvarival balers complowny this lorm.
2, Certilicate uned In preferential trade betwesn
3. Consignes (name. Al address, country)
{
and
frwerl ates, graags of of
4. Couniry. group of countries | 5. Cowniry, group of comniries
or teiriiory in which the or lerrilory of destination
producis are coneidersd ae
onginating
6. Transpon detaile (Opronal) 7. Remaris
8. tem numbaer; Marks and numbers; Number and king of packages | ; Description of 8. Gross 10.Involces
goods mass (kg) (Ophonaly
or ather
messUe
{iree,
", ate)

11. CUSTOMS ENDORSEMENT

Creciaration certiied
Export documen @
Form.
Cu Qffica....

Issuing couniry of 1eriory.

Datg ...

(Signawe)

12 DECLARATION BY THE EXPORTER

1, the undersigned, deciare thal the goods
descrived sbove meM the conditions

required lo¢ the lssue of this cenificats
Samp

Daw. [R—

[— ui..,} [

1 8 guode wre 4t iaicked, ivficaia number of articles 7 siaie “in bulk” a8 Spprapriss,
3mwmmwdnmmumw
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5 REGUEST FOM VERIFICATION, to! 14, RESULT OF THE VERIRCATION

Verfioslion carmed ot shows e his centhoms (1T

O  was issusd by S cusioms office indicaied and that he
ifomalion contiensd Hsein i accursi,

0  doss noimes! ha quimments ea 1o sulwnichy and
ACCUSACY (feh MMAKS SpPONded).

Vatikcabon of 1he aulheniicily and sccuracy of this corificals n
requesied

Stamp Samp
. ; ,
L
11F i, X 1 Bhe ppoapviass bes l
NOTES

1. Cenificales must not coniain srasures of words written over one another. Any shemlions must be rm.d_eby
deleting the incorrect particulars and adding any necessary comecions. Any such alleration must be initiaked
by tha person who completed the certificate and endorsed by the customs authorities of the issuing country
or termtory.

2 No spaces must be lsA betwesn the dlems entered cn the cenificats and each itlem muet be preceded by an
item number. A horizonial line must be drawn immeciatly below the last tem. Any unused space must be
struck through in such B manner as 1o make any later additions impossible.

3. Goods musl be described in accordance with commercial practice and with sulficient detail to enable them to
be identified.
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APPLICATION FOR A MOVEMENT CERTIFICATE
J 1. €xportar name. il nagrmse county) BURL1 H:o A

000.000

Sat hvew varing belors aorpisting thie toin

2, Applicetion tor s certificate to be voed In preferentisl

trads between
2. Consignes {naeme, il adiieas, county]
{Optionah
and
{nsen . proups of or
i, Counry, group of eounties | 5. Coumntry, groap of countries
or territery in which the or turitory of destination
groducts ar considersd as
originaling
&. Transport detalls (Cotenal) 7. Reywrks

4. Remn number; Marks snd numbers; Numbaer and kind of packages * | Descriptian of 9. Groes 10.Invoices
goode mm:l {Optionan
or o

{Mres,
m', ste)

¥ i guocde are ol pucked, ke MITDer o aricies b tiaie I inek” o8 approETiRe
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DECLARATION BY THE EXPORTER

1, the undersipned. expoTier of the poods dascribed ovenear,
DECLARE that the goods meel the conditions required for the issue of the aftached cenilicate:

SPECIFY as lollows the circumstances which have enzbled these goods to meel the above conditions:

...........................

UNDERTAKE  to submit, at the request of the appropriate authorilies, sny supporting svidence which these
authorities may require lor the purpose of issuing the attached cerillicate, and undertake, I
required, to agree ic any inspection of my accounts and te any check on the processas ol
mandacture of tha ahove goods, carmied oul by the said autharities;

REQUEST the iszue of the attached certificate for these goods.

1 For axample import documants, movement certilcalas, invoicss, manutechurers dechsrations, ¢k, rofeaing i e process used in
manufacture of 16 tha goods re-sxporied in the same state.
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ANNEX IV

Invoice declsration

The invoice declaration, the text of which is given below, must be made out in accordance
with the footnotes. However, the footnotes do not have to be reproduced. -

English vers
The exporter of the products covered by this document (customs authorization No .. ¥
deciares that, except where otherwise clearly indicated, these products are of ... preferential
origin #

Spanish versi

E! exportador de los productos incluidos en ¢l presente documento (gutorizacion aduanel:a n’
... M} deciara que, salvo indicacion en sentide contzago, estos. productos gozan de un origen
preferencial .. @

Daish versi

Eksportaren af varer, der er omfattet af nerverende dokument, (toldmyndighedemes tifladelse
nr. ... ™), erklzrer, at vareme, medmindre andet tydeligt er angivet, har praeferenceoprindelse
i..®
German vemion
Der Ausfithrer (Emiichtigter Ausfilhrer; Bewilligungs-Nr. ... ') der Waren, auf die sich dieses
Handelspapier bezieht, erklirt, dass diese Waren, soweit nicht anderes angegeben,
priferenzbegiinstigte ... Ursprungswaren sind @.
Erench version
L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douaniére n°* .,
déclare que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont I'origine préférentielle .., 2.

Lali .

L'esportatare delle merci contemplate nel presente documenio (avtorizzazione doganale n. ..

dichiara che, salvo indicazione contrariz, 1e merci sono di origine preferenziale .. @
Duich version

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning

nr. ., verklaant dat, behoudens uitdrukkelijke andersiuidende vermelding, deze goederen
van preferentiéle ... oorsprong zijn ®.

w When the invoice declaration is made out by an approved exporter within the meaning

of Article 20 of the Protocol, the authorization number of the approved exporter must
be entered in this space. When the invoice declaration is not made out by an approved
exporter, the words in brackets shall be omitted or the space left blank.

* Origin of products to be indicated. When the invoice declaration relates in whole or
in part, to products originating in Ceuta and Melills within the meaning of Article 33
of the Protocol, the exporter must clearly indicate them in the document on which the
declaration is made out by means of the symbol "CM".

2}

Yiirlitme ve Idare B6limil Sayfa : 85



Sayfa: 86 RESMI GAZETE 1 Agustos 1996 — Sayi : 22714 (Miikerrer)
e . S S —
Portuguese version
©) abaixo assinado, exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorizaglo

aduaneira n® . . " declara que, salvo expressamente indicado em contrario, estes produtos sdo
de ongem preferencial ... ™.

Finai .

Thssa asiakirjassa mainittujen tuotteiden vieji (tullin lupan:o ... " ilmoittaa, etta nimd tuotteet
- ovat, ellei toisin ole selvisti merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... atkuperituotteita

Swedish vers

Exportéren av de vasor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstdnd nr. ... ™M)
forsakrar att dessa varor, om inte annat tydligt markerats, her forminsberattigande ...
ursprung™.

Gireck version
Oefayuyéas ruv xpolbvrwv xov xaltxtoveal axd to xapdv éyypado (dbeara

telwveion v apid. ..V dnddver by, extlq kv SnAdvetar oaddg &Alwg, ta
rpoidvra avtd elvar xponipnoianig tum_yuyﬁ; .2

Isbu belge (gimrik onay No:...™ kspsamindaki maddelerin ihracawgisi aksi agikca
bekirtikmedikce, bu maddelerin .._menseli ve tercihli ¢) maddeler oldugunu beyan eder.

{Place and date)

0}
(Signature of the exporter; in
addition the name of the person
signing the declaration kas to be
indicated in clear script)

@ These indications may be omitted if the information is contained on the document
itself,

" See Article 19(5) of the Protocol. In cases where the exporter is not required to sign,
the exemption-of signature aiso implies the exemption of the name of the signatory.
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